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Introduction

Machine parts are made of various structural
materials (metals, plastics and etc.). The some parts
are made of special superhard and wear-resistant
steels for increasing of the physical and mechanical,
technological, operational and other properties.
Machining of such materials by traditional methods is
difficult.

Electrical discharge machining allows to remove
volumes of conductive material from the workpiece.
Electrical discharge machining can be performed by
electrodes or wire, which are most often made of
copper or brass. Any profile on the workpiece can be
cut with wire. There are no standards for wear of tools

for electrical discharge machining, so attention is paid
to stability of the process [1-10]. The process stability
of cutting of the complex profiles with wire is ensured
by installation of optimal machining modes and
correction of the tool movement on the appropriate
technological equipment with numerical control.

Materials and methods

Electrical discharge machining of the steel
workpiece was carried out on the CUT 20 (GF
AgieCharmilles) special wire electrical discharge
machine. The general view and the technical
characteristics of the CUT 20 electrical discharge
machine are presented in the Fig. 1.

The machine dimensions — 2500/2500/2200 mm

The maximum dimensions of the workpiece — 900/680/250 mm
Air pressure — 6-9 bar

Travel X/Y/Z — 350/250/250 mm

Travel U/V —90/90 mm

The maximum taper angle —£25 degrees

Minimum travel X/Y/Z/U/V - 0.125 ym

Working fluid — Deionized water

The size of filtered particles — 5 um

Standard guides of the dies — @ 0.2/0.25/0.3 mm
Programmable tension of the wire-electrode — 3-320 N
Programmable winding speed — 30-270 mm/s

Total load current — 13 A

Maximum current — 35 A

Figure 1 — The general view and the technical characteristics of the CUT 20 (GF AgieCharmilles) electrical
discharge machine.

Five profile holes were cut on the workpiece
("Ring"). Bearing steel 1.3505 (EN) was accepted as
material of the workpiece. The machined contours
(the Fig. 2) were built in the PEPS software
environment. The outer diameter of the ring was 110.

40+0.02

+0.01

0.14 mMm, the diameter of the central hole was
mm, the radii of the semicircles in the central hole was
6 mm, the length of four grooves was 30 mm, the

width of the grooves was 9 mm, the minimum distance
between the grooves was 10 mm, the maximum
distance between the grooves was 30 mm, the
diameter of the circle passing through the centers of
the grooves was 66+0.06 mm, the width of the ring

12—0.01

was ~ %% mm, the surface roughness of the center

hole was 0.16 pm, roughness of the other surfaces was
3.2 pm.

Figure 2 — The machined contours on the workpiece, built in the PEPS software environment.
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Basing and fixing of the workpiece are carried
out on the machine. The center of the workpiece is
defined and origin of the coordinate system is
specified. The created control program for electrical
discharge machining is transferred to the machine.
Cutting is carried out in several steps with brass wire
with the diameter of 0.25 mm.

The following technological parameters were
adopted for implementation of the process of electrical
discharge machining:

The pulses parameters of technological current:

1. The type of the plug-in modules-boards of the
generator output stages (Module) — 0;

2. Discharge current (1) — 17;

3. Voltage without load (UHP) - 0;

4. Short circuit current (ISH) — -2;

5. Processing energy (P) — 27;

6. Pulse duration (Ton) — 32;

7. Limitation of short circuit pulses (SPL) - 5;

8. The number of positive pulses (Ppos) — 0;

9. The number of negative pulses (Pneg) — 1.

The feed adjustment parameters:

1. The read mode of the values for the servo
(Smode) - 0;

2. The specified value for the servo (Ssoll) — 5;

3. The type of adjustment of the servo system
(REG) - 0.

The general parameters of the generator:

1. The type of the working step (WTy) — Main;

2. Strategy (STR) - 0.

The pumping parameters:

1. Pumping pressure (P) — 8 bar;

2. The coefficient of conductivity (K) — 5 uS.

The parameters of wire:

1. Tension force of wire (Fw) — 12 N;

2. Winding speed of wire (Aw) — 30 m/s.

The geometry parameter:

1. Correction of equidistant displacement (Ofs)
-0.15.

Results and discussion

The machined contours on the workpiece are
presented in the Fig. 3. The contours dimensions and
the surfaces roughness after electrical discharge
machining were sustained.

Figure 3 — The machined contours on the workpiece.

S TD[%]

_ VADV[mm/min]

Os Ss

10s 15s
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Figure 4 — The dependencies characterizing stability of electrical discharge machining.
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Stability of machining was determined on the
basis of the technological parameters indications of
the process in real time. The dependencies of the
current value of the ratio of working pulses of
technological current to the number of pulses applied
to interelectrode gap (TD), instantaneous speed of
machining (VADV), voltage between wire and the
workpiece (UFS) and current of machining (IFS) from
time of electrical discharge machining of five through
holes are presented in the Fig. 4. The considered time
range of machining was taken 20 s. Instantaneous
speed of machining on the all accepted time range
does not change and is 2.43 mm/min. The ratio of
working pulses of technological current to the number
of pulses applied to interelectrode gap does not exceed
50%. Two pulses are generated per second of
machining. The parameter values increase and
decrease on short intervals of the all time range of
electrical discharge machining. The average value of
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Introduction

The Tsarist Russia assumed that Termez served
as a pivotal base for the Central Asian occupation
policy which aimed to reach the Indian Ocean, the
creation of new military bases, providing the growing
industry with free and cheap raw materials, and
achieving that goal in 1894-1898. The role of
Amudarya, Surkhandarya and Sherabaddarya were
special in water supply of the Surkhan and Sherabad
oases. Amudarya played an important role in the
socio-economic, cultural and political life of the East
Bukhara region.

On the eve of Russia’s invasion of Turkestan, the
Surkhan oasis consisted of the Baysun, Sherabad and
Yurchi beklik (provinces), which were called “the
eastern land of the Bukharan Emirate” or “Eastern
Bukhara”. The Treaty of Tsarist Russia and the
Bukhara Emirate was signed on September 28, 1873.
The agreement consisted of 17 articles, and Article 3
stated: "Amudarya, which is owned by Bukhara
Emirate, is permitted to swim freely to government
and private vessels along with Bukhara ships and
Russian fleet, as well as other fleet vessels," and also
article 4 states: " Russians have the right to build their
own bridges and towers on the comfortable coasts of
Amudarya on the banks of Bukhara, "[1].

The Emirate of Bukhara and the Russian Empire,
based on their own interests, set up special settlements
for trade, commodity exchange development (Kalla
Bukhara, Kal’ai Khum, Shougan, Okjar, Saray,
Fayziobod, Karovultepa, Ayritom, Pattakesar,

Doi: éros¥ef https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.11.79.24

Chuchkaguzar) to neighboring countries on the
Amudarya river, organized by The Russian Empire
government set off a shuttle cruise ship operated by
the Amudarya River. It could only be achieved by
forming a current military fortification, building
strong defense structures, and deployment of strong
military units. First of all, it was necessary to create
economic opportunities, to bring water to the
Pattakesar village, to provide the necessary conditions
for the military, and most importantly to solve the
food issue. Therefore, the Tsarist government was
engaged in training and retraining of people who
understood and knew local language, natural
conditions of the area, soil and climate of Central
Asia. It was important for Russia to keep Termez, the
most important military significance in the south, in
their hands. This question was taken by orientalist
military engineer A.G.Ananev. The military engineer
had to guide Russian troops settled in Termez to
occupy Sherabad, Boysun, Denau provinces which
belonged to Bukhara Emirate, in turn, to determine if
the area if it meets the needs of Russia or not,
determine their natural wealth, and state of the land to
form a cotton monopoly.

The military engineer of Russia, at first, learned
about the climate of the Surkhan oasis, as well as the
study of fertile, but not dry, deserted plains, as well as
the plan of water supply to the Pattakesar military
fortress. In 1894, the Russian state borders and border
controls were set up in the territory of the Amudarya
because of the importance of the Termez irrigation
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system for the Russian population and the garrison.
According to A.Annev, there was an underground
forest near Termez which could easily be freely
watered with Surkhandarya water.

Tropical climate and malaria were not
considered negative aspects of life in Termez , it was
possible to overcome these incidents by improving
sanitation, watering systems, drying up the greenery
and swamping.

Construction works began in Termez in 1895
and the colonial powers immediately purchased a land
of 43 desyatina (1 desyatina-1.09 ha) from the
brothers Sayid Alim and Sayid Ali Ali in 1897. In
addition, 1200 desyatina land was to be purchased
from Patterson north.

There were military bases for military personnel,
"House of officers”, hospitals, housekeeping,
weaponry and food warehouses. In Termez, Russian
fortifications were built along the Amudarya river
bank [3].

With Russia taking on its own interests, starting
1898, the first Russian military personnel were
transferred to Termez together with their family [4].
According to the Treaty of January 27, 1899, the
Bukharan Khanate allocated 12,000 desyatina land for
the needs of the Tsarist Russian state for all the
borders of Termez [5]. As a result, the region was in
need of irrigation, and due to the fact that the
Salihobod canal was not protected from the impact of
the water flow, this work was also extremely difficult.

At the direct invitation of A.G.Ananev, firstly
Gelman, engineer of communication roads, was
invited and then a military engineer Captain
Kastalskiy was invited to explore the conditions for
digging new ditches in Termez. The irrigation project,
which was created by Captain Kastalsky, was
approved and put into operation in Termez Irrigation
Complex in 1905. As a result, 400 desyatinas of the
Termez fortress, Pattakesar town and Pattakesar,
Manguzar and Solihabad villages were irrigated.

When the Russians entered the country, the
water was quite developed. The Amudarya fleet was
opened in 1887, and large ships and steam-powered
ships began to travel in the Amudarya River. First of
all, it was for military purposes, but the activation of
the waterway contributed to the development of trade.
Opening of the Amudarya flotilla was of great
importance in the development of the rapprochement
of particular districts, in particular, the economic
relations between them. The flotilla, without counting
the passengers, had six steam-powered ships in a
single weakly steamed system, each with a load of
about 25 tonnes [7].

The rest of the baggage was transported on 13
steered steel barges carrying 50 to 100 tons of cargo.
There were about 25 passengers on board. In the
favorable conditions, the distance from Chorjuy to
Termez was 7 days in summer and 11 days in winter.
The route to the Amudarya river was characteristic.

The steam-powered ships were not as attractive as
they were, but comfortable canteens.

However, due to the variations in the river bed,
the abundance of islands, river disintegration, and
other sign signs, it was for steam-powered ships to
stop in shallow places every day, so the luggage was
carried out daytime and stopped at night at certain
locations [9].

Each steam-powered ship required 48 tons of oil
per 1-pass. The price of the oil reached 2700 rubles.
The earnings did not exceed 2200 rubles. Therefore,
the Amudarya flotilla reduced the number of routes
[10]. The Amudarya flotilla was not closed even
though the damage was rising in the Amudarya area.
This waterway was crucial for the Tsarist government.
More importantly, the Emirate of Bukhara was of
great interest of that.

This waterway was crucial for the Tsarist
government. In addition, the cost of transported goods
was particularly expensive. The cost of the water
transport was about 3-4 times cheaper, and secondly,
it was able to transport more cargo. These aspects
were important for Bukhara.

In addition to the flotilla in the Amudarya,
Bukhara boats were also involved. These boats carried
passengers and luggage at river crossings. The boaters
charged 15 tiyins (100 tiyins equals 1 soum) for every
person,5 tiyins for sheep and goat, 15 tiyins for
horses, camels and cattle. The speed of Bukhara
watermen was 25-35km per day along the stream.

For example, from Termez to Lake Jilli, the boat
ran for 15-20 days, during summer 12-20, but from
Lake Jilli or from Saray to Termez it took 4-6 days.
Thus, despite their slowness and value, water transport
was crucial in the production and import of products
in East Bukhara. The riverbed connected many
settlements of East Bukhara with the western part of
the Emirate. Mainly grain and cotton were transported
across the river. About 600 ships transported cargo
along the Amudarya River. The large ones used to
carry could pump up to 800 tons up to 1500 ton [11].

From 1898 to 1976 there were 4 vessels for
communication with Afghanistan in Pattakesar, two
of which belonged to Bukhara and two to Afghanistan.
Their annual income was 3,000 rubles. There were
three boats in the Chuchkaguzar river crossing, one for
Bukhara and two for Afghanistan. In addition, the
Sherabad province earned 2,000 coins a year. There
was a road leading to Balkh and Mazar-i-Sharif, and
from Afghanistan to Sherabad and Kelif province.
[13] When the Amudarya flotilla was launched in
1888 in Chorjuy, a route was originally set by two
steam-powered ships called "Tsar" and "Tsaritsa" and
a pair of iron barges [14].

At that time, these ships, steam-powered ships
were new vessels on the river. These ships had at that
time 520 horsepower, for which the fuel would run
through the mazut of Baku oil, which would be
transported by rail. In addition to the Amudarya
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flotilla, ships of Khiva and small boats were also
operating along Amudarya River. In spite of the
difficulties in the direction of the Amudarya, at the
end of the 19th century, ships and nineteen barges
sailed in eleven ships. The barges (towed cargo ship)
were towed up only upward stream of the river, and
the barges used to run themselves downwards.

15,000 tons of various cargo and 20-25,000
passengers (mostly military) were transported by
military flotilla. The flight from Charjuy to Termez
and down to Turtkul would take about a month. The
low-rise fleet was mainly built in the Amudarya River,
with a total capacity of 1,500 units, which were made
from local forests. The trees were mainly pulled off
with wet trunks and with wooden juice, which would
prevent the wood from rotting. Boats which did not
have board and made of local trees would carry 20-40
tons of cargo [15].

It is worthwhile to mention ship making, which
was one of the types of craftsmanship that Sherabad
province was not seen anywhere in southern
Uzbekistan. Although some craftsmen did not engage
in ship making, some craftsmen were busy with this
type of craftsmanship. Turkmens living on the banks
of the Amudarya, around Termez, were mainly
engaged in ship making (boat making and boat
repairing), which was very unique in their time.

At the beginning of the 19th and early 20th
centuries, the masters of boats in the Karki, Kelif and
Termez regions of the entire Bukhara Emirate were
engaged, because in these provinces the population
made a fortune by trading through the Amudarya
river. According to the information, if there were to be
an emergency boat, it was possible to find more than
16 masters who were able to make boats around Kelif
province or around. The wood for the boats was
brought from Sherabad. The masters were able to
build up to 10 boats capable of carrying 600 tons in
two months and each of these boats ranged from 300
rubles to 352 rubles [16], and there were more than 10
boat makers in the Sherabad headquarters. The boat,
which was capable of carrying 9-10 tons, was built in
40 days.

They were sold from 200 rubles to 235 rubles
each [17]. In comparison with the cost of the vessels
made in Kelif, the cost of the boats made in Sherabad
was cheaper because the wooden boats were derived
from the Sherabad province. From this point of view,
it is not difficult to imagine that the number of ship
makers was quite big including masters in other places
(Termez and its surroundings) as well. As a result of
the timber supply from Termez to Siberia's coniferous
forests, Russian craftsmen began to make light boats.
These ships were later called Russian ships. As a
result of the increase in light boats, domestic boats
were dropped from consumption. All the cargoes to
Termez were transported from Samarkand by road and
the Amudarya River.

The Tsarist government provided several ships
to reinforce the fleet of the Amudarya River, but
steam-powered ships and barges were not adapted to
swimming in the Amudarya River. The steam-
powered barges went 60km a day against the stream.

Sometimes, the steam-powered ships left for 2
days in shallows. There was route from Chorjuy to
Termez 2 times a month. 160 tons of cargo were
transported each time, and 320 tons were transported
for one month [18].

The fleet of the Amudarya River was not halted,
although there were many difficulties with the
transportation. The one-year cargo turnover between
Termez and Chorjuy1 was 400 thousand tons [19]. By
1895, a steam-powered ship "Tsesarevich" was
launched and many steam-powered ships, steel barges
were brought. In 1897, "Velikiy Knyaz"(“Great
Prince”), "Velikaya knyazna Olga" (“Great Princess
Olga”), in 1901, the “Imperator Nikolay II”
(“Emperor Nicholas II”’) steam-powered ships were
brought and used in the line.

In 1908, 21900 people and 12,240 tons of cargo
were transported between the route Termez-Chorjuy.
The yacht costume attracted 443,000 rubles per year.
There were also locally made boats apart from steam-
powered ships and they could carry cargo of 3-16 tons
The price depended on the distance. It would cost 10-
30 coins for each 16 kilograms of cargo from Urgench
to Chorjuy, but the return line was cheaper, 5-15
coins. It cost 20-25 tiyins from Chorjuy to Karki.
Annual cargo turnover was 250-300 thousand tons
[20].

In August 1894, a group of first crew members
from Termez to Chorjuy came to protect mail and
cargo. Then they went to Surkhandarya about two
kilometers, and set up camps there. In the late autumn,
Surkhandarya's water was dropped, and the settlement
remained on the land. By 1896, the settlement was
relocated to the Amudarya River. By 1917, there were
20 self-propelled and 50 tow trucks in the Central
Asian basins. There were 1,500 boats along the
Amudarya River. The Amudarya flotilla became a
major boost to the development of modern sailing
ships.

In addition to guarding the border, the navy
fighters served a great deal in transporting goods
traded with Khiva, Bukhara, and Afghanistan; by the
order of the Commissioner for Communication,
F.Dzerjinsky, in 1923 the Central Asian shipbuilding
were established in the base of Amudarya Military
Flotilla and Joint Venture. The new Central Asian
shipbuilding (steam-powered shipbilding) inherited 9
steam-powered ships (15 barges) and four auxiliary
ships. In Termez, in 1927, the river port was rebuilt
again [21].

In summary, the first settlement of river port was
built in the Surkhan Oasis. The Amudarya flotilla was
organized in which passenger and freight
transportation of water transport increased, and the
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role of trade relations was also great. Also, because of

the

geographically comfortable location of the

Surkhan oasis at the end of the XIX and at the

10.
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Introduction

Ensuring the stability of commercial banks is
one of the priority tasks for further reforming and
developing the banking system of the Republic of
Uzbekistan. In particular, the "Strategy of actions for
further development of the Republic of Uzbekistan",
approved by the Decree of the President of the
Republic of Uzbekistan dated February 7, 2017 No. P-
4947, is the priority of the country's banking system.
recognized as This, in turn, necessitates a scientific
study of the issue of ensuring the sustainability of
commercial banks' activities based on best
international practices.

In-depth study and analysis of foreign countries'
practice of ensuring financial stability of commercial
banks is very important. As a result of this analysis,
banks will be able to develop scientific innovations
and practical proposals aimed at improving financial
stability of banks.

Literature Review

Economic scientists conducted several studies
on the financial stability of economic entities.
However, it is clear that the financial sustainability of
banks is more important than other entities, because of
the risk-based allocation of attracted resources.

Doi: éros¥ef https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.11.79.25

We strive to study the theoretical foundations of
financial sustainability of commercial banks and the
theoretical foundations of financial stability of
commercial banks.

O. Ovchinnikova and A.Beslar asserted The
banks' financial stability is that banks perform their
basic and emerging functions regardless of external
influences. (O. Ovchinnikova and A.Beslar , 2006).

As mentioned above, financial stability of banks
means that banks' ability to withstand externalities and
in turn to perform their functions.

S.Urazov considers that banks' financial stability
as a result of various negative external factors
returning to their equality and solid position
(S.Urazov., 2006).

G.Melinkyan describes the need for a two-
pronged approach to the definition of banks' financial
sustainability by dividing it into micro and macro
levels (G.Melinkyan 2004). In his view, microfinance
banks believe that the financial sustainability of banks
is to ensure the continuity of the bank's activities in
fulfilling its clients' goals and objectives under any
circumstances. In macro-level, it is believed that
banking system, while linking it with various entities
in the economy, helps to prevent various economic
circumstances and ensuring the sustainability of the
system.
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According to this scientist, the financial stability
of banks is assessed by the fact that under any
circumstances the banks continue to operate its
system.

1.Yu.G.Veshkin and G.L.Avagyan consider the
financial stability of commercial banks as part of
income over expenses (Veshkin Yu.G., Avagyan
G.L., 2018). Assessing the financial importance of
banks as a result of the commercial banks' profits and
the payment of dividends is a bit controversial.
Because of this, bank profits are a key indicator of
their overall performance, but we believe that banks
need to pay attention to its sources to determine their
financial sustainability.

Shalpanov P.A. describes the financial
sustainability of commercial banks as ...
transforming banking resources against internal and
external factors and performing their functions in
effective risk management” (Shalpanov PA, 2014).
That reflects the essence of financial stability. Firstly,
the definition of commercial bank activity is not wide
. Secondly, the author's attitude to bank liquidity and
solvency seems a bit unclear.

Research methodology
The main purpose of the research is to make
scientific conclusions based on the analysis of

commercial banks' financial sustainability practices.
The theoretical and methodological basis of this
article is the general economic literature and scientific
articles, research of economists on financial
sustainability in commercial banks, interviews with
scientists and industry representatives, analysis of
their written and oral views, expert evaluation,
monitoring of processes, economic events and
processes. Based on the systematic approach -
conclusions, suggestions and recommendations were
given. In the course of the study, special approaches
to the systematization of financial information of
Sberbank, one of the largest commercial banks in the
Russian  Federation, were used, such as
benchmarking, consolidation of theoretical and
practical material, and systematic analysis.

Analysis and discussion of results

We are going to introduce with one of the largest
commercial banks of the Russian Federation,
Sberbank and its activities of ensuring financial
stability. The table below shows the assets of
Sberbank for 2014-2018.

1- table. The structure of the assets of Sberbank !

Ne | Asset names 2014 2015 2016 2017 2018 Difference
1. Cash assets 9,0 7,3 15,5 15,0 12,0 3,0

2. Provided that the sale of securities 1,7 1,9 0,4 0,9 0,9 -0,8

3. Debt securities 8,0 10,2 10,3 11,2 11,0 3,0

4, Credits 73,1 74,3 68,4 68,2 62,8 -10,3

5. Fixed assets 2,2 2,1 1,9 1,9 1,9 -0,3

6. Other assets 6,0 4,2 3,5 2,8 11,4 54

Total assets 100 100 100 100 100 -

The increase in cash assets among Sherbank
assets in 2014 compared to 2014 is positive in terms
of bank liquidity. However, at the same time, the share
of loans in the analyzed period decreased by 10.3
percentage points. This is reflected in the policy
pursued by banks to diversify and transfer assets to
other assets. It is noteworthy that there has been an

increase in Sherbank debt securities in recent years,
which is a positive factor in terms of ensuring
financial stability of commercial banks.

We also analyze the structure of Sherbank's
assets and bank liabilities. The following table lists the
structure of Sherbank’s liabilities and its dynamics.

2-Table. Sherbank’s liabilities structure 2

Ne | Name of liabilities 2014 2015 2016 2017 2018 Difference
1. Banks' funds 18,9 6,1 2,2 2,6 3,5 -15,4

2. Individuals’ funds 36,7 45,6 49,1 49,5 43,3 6,6

3. | Corporate clients funds 27,3 32,4 24,5 23,6 23,7 -3,6

4, Other obligations 8,0 7,2 13,1 11,6 17,1 9,1

5. Stock capital 9,1 8,7 11,1 12,7 12,4 3,3

1The annual report data was prepared by the author based on The Sberbank (Russian Federation).
2 The annual report data was prepared by the author based on The Sherbank (Russian Federation).
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| Total Liabilities [100 [100 [100 | 100 | 100 | - |

Although there is a tendency for Sherbank's
liabilities to banks and corporate clients to decrease,
the growth of individuals' deposits during the
analyzed period indicates that the bank is a savings
bank. At the same time, the share capital of the bank

3,5
2,5

1,5

0,8 0,9

0,5

2014 2015

2,1

2016

increased by 3.3 percentage points during the period
under review. The profitability of the bank plays an
important role in determining and assessing the
financial stability of any commercial bank. In turn, we
will analyze Sbherbank profitability.

Line graph 1. Sberbank assets profitability index, in percent ®

The profitability of Sberbank'’s assets, one of the
largest commercial banks in the Russian Federation,
was lower than its current level in 2014-2015, but we
can see an increase in the ROA in 2016-2018. This is
a positive factor in terms of ensuring the financial
stability of commercial banks.

30
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3,2
2,7
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Among the profitability indicators of

commercial banks, along with the return on assets, the
return on equity is also important and is studied by
banks. The following figure shows the dynamics of
Sherbank's profitability.

24,2 231

2017 2018

2-Line graph. Sberbank's capital yield, in percent*

Figure 2 shows the dynamics of Sherbank's
capital gains. As we know, the US economist
estimates that the capital adequacy ratio of 10% is
normal for banks. On this basis, if Sberbank was only
10.2% in 2015, it is significantly higher than the rest
of the year, including 23.1% in 2018, which is a
positive factor from the point of view of ensuring
financial stability of the bank.

The spread of commercial banks is also one of
the most important indicators. This is because,
through this index, the activity of commercial banks
in the context of interbank competition between
depositors and borrowers is evaluated. In the
conditions of strong competition, the average profit on
assets and liabilities of commercial banks will be
reduced.

3 The annual report data was prepared by the author based on The Sberbank (Russian Federation).
4 The annual report data was prepared by the author based on The Sberbank (Russian Federation).
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They also point out that this indicator will
change the Bank's financial results as a result of
interest rates fluctuations and will help identify the

4,1

2014 2015

bank's profitability operations. This indicator will
allow evaluating the effectiveness of the bank's
interest rate policy.

5,6
5,2

2017 2018

3-Line graph. Sberbank spread rate, in percent®

These figures show that the gradual increase of
the Sberbank spread in 2014-2017 indicates an
increase in the financial stability of the bank.
However, in 2018, we can see a decline of 0.4
percentage points compared to the previous year. It is
advisable for commercial banks to analyze the spread
indicators in the future, as well as the positive
development of banks in the development of new
banking services.

4,4

L T e R ¥ LA = B

2014 2015

Another indicator that determines the
effectiveness of commercial banks is the net interest
margin. In determining this indicator, the bank is
determined by subtracting interest expense from
interest income and dividing the result into income-
generating assets. In this regard, the distinction
between the principal operations of commercial

banks, the borrowings and the attracted bank
deposits, is important. The following the line graph
Sberbank net interest margin changes.

5,7

2017 2018

4-Line graph. Sberbank spread rate, in percent®

Line graph 4 shows the dynamics of the
Sberbank net interest margin. According to line graph,
in 2014-2017 this indicator has a tendency to increase,
just as the bank has shown. But in 2018, the net
interest margin, as in the Sherbank spread, tended to

decline. This means that in the future the bank will
play a significant role in ensuring financial stability.

At the same time, the ratio of bank capital to
assets is one of the key indicators in ensuring financial
stability of banks. At the same time, it is normal for
this indicator is 10%.

5 The annual report data was prepared by the author based on The Sberbank (Russian Federation).
& The annual report data was prepared by the author based on The Sherbank (Russian Federation).
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5-Line graph. Sberbank's capital to assets ratio, in percent’

5-Line graph According to the data, Sherbank
was below the benchmark in 2014-2015, which was
negative from the point of view of ensuring financial
stability of the bank, but in 2016-2018 this figure was
higher than normal. This is a positive factor from the
point of view of ensuring financial stability of banks.

Conclusions and Suggestions

Research was formed as a result of the following
main conclusions:

-Several economist scientists have conducted
several studies on the financial stability of economic
entities and unlike economic entities, the commercial
banks are mainly at the risk of placing the attracted
resources at risk.;

-Commercial banks The stability of any type of
commercial bank and the analysis of its
interrelatedness shows that financial stability is one of
the most important types of stability. Financial
stability was identified as the primary and main
activity of commercial banks;

- There has been an increase in the amount of
debt securities of Sherbank in recent years, which is a
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Introduction

In recent years, large-scale programs for further
development of the region's economy, including
industries, creation of decent conditions for the
population, employment have been implemented in all
regions of the country through the support of socio-
economic development, active entrepreneurship and
innovative ideas. In particular, the consistent
implementation of the action strategy for the five
priority areas of development of the Republic of
Uzbekistan in 2017-2021 allows the country to ensure
high rates of GDP growth and industrial production
among the few countries in the world. In particular, in
2018, GDP growth was 5.1%, and industrial
production-14.4%.

Until now, many state programs in the socio-
economic and individual spheres have been adopted
and widely implemented in our country. For example:
in 2011, the State program “Year of small business
and private entrepreneurship” to create opportunities
for the development of small business and private
entrepreneurship in industries and the organization of

production of small businesses and private
entrepreneurship; Program “development of industrial
potential of Surkhandarya region for 2015-2017” for
2014; in accordance with the decree of the
Government of the Republic of Uzbekistan On
measures to develop production of export-oriented
and import-substituting competitive modern products,
stimulate production of domestic products that meet
internal and external market on the basis of local raw
materials and mineral resources, widespread
establishment and further strengthening of industrial
cooperation between domestic industries and cross-
industry enterprises, including between small
businesses and large enterprises of the Republic,
2015-2019, among them are the programs
“localization of production of components and
materials and measures to ensure structural reforms,
modernization and diversification of production for
2015-2019”; state programs “Year of support for
active entrepreneurship, innovative ideas and
technologies”, “every family is an entrepreneur” and
“youth-our future” for 2018; state programs “Year of
active investment and social development” for 2019
and others.

modern high-tech industries, to stimulate the
introduction of innovative technologies in the
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Of course, along with state programs that play an
important role in the development of regional
production, support competitiveness and ensure
sustainable functioning of industry [1], one of the
main goals in their development is the development of
territorial industries. The development of industry in
this direction is important, this industry is a leading
sphere in the effective solution of such problems as
the formation and replenishment of the consumer
market, ensuring the necessary balance in the market,
increasing the competitiveness of the national

m2014 ®2015

CHINA

RUSSIA

o

| Bt

2016 w2017

945

KAZAKHSTAN

economy, localization of production, employment and
increasing incomes.

It should be noted that as a result of the
implementation of the above-mentioned state
programs, the country's export potential increased, the
volume of which in 2018 amounted to $ 14,253. 9
million. Founder: editorial office of the newspaper
"Xabar". While this figure increased by 13.5%
compared to 2017, the largest number of exporting
partner countries were led by China, Russia,
Kazakhstan, Turkey and Afghanistan (pic.1).
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Picture 1. Dynamics of exports of the Republic of Uzbekistan with major partner countries®
(2014-2018, min. USA)

1-pic. data show that the dynamics of export
volumes to China, Russia, Kazakhstan, Turkey and
Afghanistan saw various declines and growth during
2014-2017, and in 2018 there was a high growth
dynamics.

Similarly, in Surkhandarya region, according to
the results of state programs, the volume of industrial
production of the region in 2018 increased almost 5.2
times compared to 2017.

Within the framework of the state program
"increasing the production potential of Surkhandarya
region for 2015-2017", 21 million projects worth $
1,900 were implemented in the region, more than
1,900 new jobs were created. The three new plants
produce 34 types of ice cream, 20 types of porcelain
and 23 million units of pharmaceutical products per
year. Also, during the period of the program, industrial
enterprises of the region produced products in the
amount of 117.8 million dollars. Exports of products
and services in the amount of 15 million. export
activity of more than 15 new enterprises, such as”
Surkhandarya Agrofirm®“,” Boisun Omonkhonkhon
juice”, LLC” Expo Time"has been established.

In order to implement the targets set out in the
strategy for the development of the country in the

! Data from the State Statistics Committee of the Republic of Uzbekistan.

years 2017-2021 the direction of “further
development and liberalization of the economy”, and
in accordance with the decree of the Cabinet of
Ministers of the Republic of Uzbekistan from April 5,
2017 “On measures for implementation of the
resolution of the Cabinet of Ministers, in accordance
with the decree of the government of the Republic of
Uzbekistan Ne 182”’0On approval of indicators of the
projects to agricultural development and service
projects”, in order to increase the level of economic
and social development of the region and employment
and quality of life in the region is working to increase
the efficiency created by small industrial areas, their
specialization, work location of businesses engaged in
the full cycle of production, taking into account
resource potential of the territory., as a result of
system monitoring of implementation of investment
projects and fulfillment of obligations assigned to
participants, as well as work to expand the
participation of commercial banks in the
implementation of new investment projects in small
industrial zones, during 2017 in the field of industry,
agriculture and services received 1,820 billion dollars.
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million soms and 98.4 million US dollars 188 projects
worth about us dollars have been Implemented?.
During 2018, according to state programs in all
regions of Surkhandarya region, a total of $ 2571.25
billion was spent in the industrial direction. 248 units
of Sum, in the direction of services and service-413,9

billion sums. the amount of 463 units, in the direction
of agriculture 457.13 billion dollars. implemented 231
projects in the amount of. In addition, 24,009 new jobs
were created on the basis of the employment
programme (tab.1).

Table 1. Implemented projects under state programs in the context of regions of Surkhandarya region in 20183

w1

amount amount amount amount
. bin. sum . bin. sum . bin. sum .
(pieces) (pieces) (pieces) (pieces)
P 0 Termez city 33 215,40 34 103,90 5 28,10 3480
B Angor 13 5,80 7 11,56 9 66,20 854
P I Boysun 13 10,45 15 11,07 26 10,64 920
P I Denov 27 210,06 24 42,41 21 25,33 2676
P I Jarkurgan 14 106,28 27 22,48 8 81,35 1640
P Kizirik 29 8,77 75 53,39 24 96,51 1710
I I Kumkurgan 8 3,27 21 23,18 5 3,84 1292
P B Muzrabat 12 4,45 63 22,46 15 15,38 1439
I I ottinsoy 15 19,74 48 16,09 32 4,58 818
P | sariasia 14 190,70 12 5,36 17 40,46 2901
P I Termez 16 18,34 14 17,09 8 24,80 1016
P B uan 29 11,39 81 21,72 37 19,34 1016
I | Sherabad 15 175877 24 39,42 9 28,31 2671
B | Shurchi 10 7,85 18 23,77 15 12,30 1 666
| e 248 2571,25 463 4139 231 457,13 24099
The results of these projects can be explained by
the fact that by 2018 the industrial production of the
region has a high growth trend (pic.2).
160
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Picture 2. Dynamics of industrial production of Surkhandarya region, district (city) for 20184

2 Electronic source, http://www.uzlidep.uz/news-of-party/555
3 Compiled by the author based on the data provided by the
Surkhandarya Region Department of Statistics.

4 Data of the Statistics Department Surkhandarya region.
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This year under the program “development of
textile and garment-knitting industry in Surkhandarya
region” the total cost is 121 million us dollars. The
export potential of textile products amounted to $ 48.0
million. Editorial office address: 30 Navoi street,
Tashkent, 100129. As a result, 3,170 new jobs will be
created. In addition, in order to bring the level of
processing of cotton fiber to 94.0 percent by 2020, a
cotton textile cluster is organized with 63.5 percent of
the land plots of the region .

In addition, there are 14 463 business entities in
the region. Of these, 2 thousand 132 were created in
the six months of this year. Of these, 32 large, 2
thousand 225 small industrial enterprises, in recent
years, mastered the production of sandwich panels,
cement, iodized salt, sewing and knitting products,
hosiery.

In 2019, the volume of production in the region
amounted to 80.6 million dollars. Exports of industrial
products to the United States amounted to $ 127.9
million., imports - $ 127.9 million. Although imports
fell by 40 per cent compared to the same period last
year, this does not mean that the region is making full
and effective use of its potential.

According to analytical data, 267 industrial
enterprises of the region do not work at the level of
design capacity. Production stopped 44 times. 82
percent of consumer goods are imported from abroad®.

Poor condition in the mining industry, only 30
partially developed of the 84 registered in the oasis
minerals. Of course, such cases affect the
effectiveness of existing government programs.

Therefore, it is important to consider state
programs as a tool of strategic planning, which can

qualitatively influence the key factors of socio-
economic development of regions [2].

Any economic process requires study, analysis
and evaluation in order to develop strategies for
further development and improve its effectiveness.
Because the choice and adoption of the most optimal
strategy is a clear result. When developing programs
for the development of territorial industries, it is also
impossible to rely on certain factors. For example, B.
according to Quint, the use of new technologies often
leads to temporary success [3].

Indeed, the issue of assessing the effectiveness
of government programs and services remains very
relevant at the present time.

Economist Gordeev believes that the definition
and knowledge of the level of use of production
capacity allows you to take the necessary measures in
the implementation of high-quality industrial program

[4].

When assessing the implementation of any state
program, it is advisable to take into account three main
criteria [5]:

1. General provisions Audit-determination of
compliance of certain management practices with
established official requirements;

2. Other Monitoring-tracking of the processes
of achieving the program goal and performing the
corresponding tasks;

3. Other Evaluation-analytical evaluation of the
program.

In our opinion, in order to determine the most
objective, transparent and qualitative methodology of
state programs, its evaluation would be appropriate if
it were done on the basis of the following model

(pic.3).

Mechanisms for evaluating government programs

Qualitative indicators of program evaluation I

Quantitative indicators of program

avalnatinn

Evaluation of the !

implementation Evaluation of

of key activities program financial
under the support
program

Evaluation of
program
management
quality

Determining the
effectiveness of
the program

Risks, consequences, internal-external and organization of quality control of other factors

Picture 3. The model of evaluation of government programs®.

5 Statement of the President of the Republic of Uzbekistan at
the meeting on August 2, 2019 "Analysis of the ongoing work on
further  development of small business and private

entrepreneurship”. http://uza.uz/oz/society/tadbirkorlik-rivozhida-
barcha-masul-29-08-2019?sphrase_id=2280803
® Developed by the author.
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This model combines the General principles and
indicators of evaluation of government programs. The
model also describes the overall effectiveness of the
implementation of the state program, which is
important in the development of industries, as well as
the analysis of the dynamics of changes in targets and
the calculation of the degree of achievement of the
program goal. Quantitative indicators and quality
criteria are also used in the evaluation process.

Based on the above, during the implementation
of state programs, we will consider the econometric

analysis of the development of industrial sectors of
Surkhandarya region and quantifying factors affecting
it, for this we use the regression equation of the
following factors:

Y=ay+aX; +aX, +-+a,X,

We present the following indicators that directly
and indirectly affect the effectiveness of government
programs, as well as factors that affect the quality and
quantity, by statistical observation (table 2).

Table 2. Dynamics of key indicators of industrial sectors of Surkhandarya region’

Labor
Industrial Financial New industrial New (prrl;?lcljltéztls\ﬂgs
Years products, resources, enterprises, technologies,
(billion. sum) (billion. sum) (pieces) (billion. sum) for 1 person
engaged in
industry)
2010 614,3 623,1 75 04 12,6
2011 756,4 702,6 84 1,2 154
2012 899,4 912,7 101 0,9 18,6
2013 1136,2 1198,9 92 0,7 21,9
2014 14216 1482,8 98 1,1 25,8
2015 1874,3 17493 107 0,8 29,6
2016 1552,3 19512 116 1,2 24,3
2017 2189,8 3432,7 367 1,9 33,1
2018 32225 7458,2 415 6,5 48,8

Based on the data of table 2, we can say that the
volume of industrial production of the region for
2010-2018 amounted to an average of 24.5 %, and the
volume of financial resources allocated under state
programs and investments-an average of 40.1%,
reflecting the dynamics of growth. However, the study
of newly established industrial enterprises and
technologies introduced into them during this period
saw growth and decline to varying degrees. Labor
productivity at industrial enterprises of the region in
2018 compared to 2010 increased by almost 3.9 times.

When studying these factors, it turned out that
some of them are insignificant. Thus, the basis of the
process factor selection method has been studied by
the selected factors:

Y — the volume of industrial production during
the implementation of the programs;

X, — the amount of financial resources included
in the industry under the programmes;

X, — technologies implemented in industrial
enterprises by programs;

X5 — productivity in industry.

As aresult of calculations the values of unknown
coefficients a0, al, a2 and a3 of the regression

’ Data of the Statistics Department Surkhandarya region.

equation were determined and the following equation
was made.

The economic characteristics of the model can
be explained as follows, namely: the value of Y
increases by 0.002389, 0.059351 and 71.93812,
respectively, when the factors X1, X2 and X3 increase
by 1 unit. It follows that the influence of factor X1 is
significantly higher than factors X2 and X3.

Thus, it was found that the highest intensity
factor that increases the effectiveness of government
programs is labor productivity in these industries.
However, it is desirable to take into account the other
factors mentioned above.

As a result of the study we propose the following
to further improve the quality and effectiveness of
government programs:

1. General provisions Further increase of
responsibility ~ of  subordinate  bodies  for
implementation and control of state programs;

2. Other Develop and ensure timely
implementation of the schedule of financing projects
under the program with accurate real time;

3. Other Improving the quality
quantification of programmes;

and
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4. Others Comparison of practical results of
programs with the external market and development
of analytical conclusions;

5. Others Based on the capabilities and existing
conditions of each territory, improving its optimality
on the basis of an individual approach to the
development of programs, etc.

Thus, the implementation of state programs on
diversification and modernization and further
development of territorial production will create
opportunities not only for the development of
territorial industries, but also for the sustainable
development of the country's economy. At the same
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Introduction

Chingiz Aitmatov came into the world of
literature in the 50's of the 20th century. From his first
works, he described the basic method of Soviet
literature to socialist realism: its evolution of society,
the distraction of the people by portraying political,
moral games and crises in the fate of human beings,
the broad dissemination of the party's five-year,
decade-old ideas and struck the "golden" rule of
making nations that turn nation into a happy and
brighter communism.[8.538]

The work of the author consists of anxious calls
to the future of humanity: the processes of
globalization, the age of technology, the destruction of
human emotions, the brutality, the disregard of
ancestral traditions, the degradation of nature, the
degradation of nature, the world, the crazy reversals,
such as breaking and living on the hollow hollow,
warn that these innumerable tragedies are man-made.
Chingiz Aitmatov's each works is tragic. [9.298]

Chingiz Aitmatov's novel «“ Doomsday” is about
life and about us. But in the novel, literary scholars
point out that the crisis of today's human morality and
the "horrible scarcity of the fields of revolution” and
even "deep, controversial issues that have marveled at
mankind since the time of Adam and Noah" [5,553]
are the purposes, ideas, faith, and the tragedies of good

Doi: éros¥ef https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.11.79.27

and evil, the tragedies of periodic forms of good and
evil.

In the novel there are interchangeable artistic and
metaphorical scenes: Jesus Christ and Pontius Pilate,
Avdi Kallistratov and Scandalous scenes, Buston
Orkunchiev, Akbara and Kuchkarbayev's scenes ...
These scenes have different views, complicated
relationships, right and inverse, incomprehensible,
there are strange worlds. The author combines
different historical periods and destinies.[6.174]

There is a little story in the novel, called "The six
and Seventh." Its essence is: "The Revolution is on
fire, the bloody civil war is going on, and the
Revolution has come to an end with hostile groups.
Georgia's historic path is inevitable - when Soviet
power wins, and even the most remote mountain
villages are being squeezed out of a crowd of anti-
insurgent groups. ... especially left on Jo'mard Gur
said Jo'xadze’s group showed lot of resistance”.
[1.334]

The story gives details about the leader Goram
Johadze and the sophist Sandro: Sandro is a chekist.
He was tasked by the Soviets to end the leader
Gourram Johadze's group. To this end, he secretly
joined the group of Johadze and became one of the
leader's trusted men.
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For the Johadzes, they were on the side of the
enemy, the Red Revolution. But they do not know that
Sandro is a chekist ... In one of the battles, Johadze is
devastated and forced to retreat. Then Johadze falls
into the master's trap: he crosses the river and is
ambushed ... But Jokhadze's time is not over! He was
able to escape safely under a hail of bullets. He rides
his horse back. His faithful young men who have
survived will follow him. When the task was not fully
realized and the leader was rescued, the chekist
immediately joined them. [1.334]

Avdi Kallistratov recalls Sandro's contradictory
behavior in these two episodes of the story: "The
Chekist first" managed to get Jokhadze's confidence
and was ambushed by the massacre on the river, but
he remained on the river, as if his horse was empty. "
In that loss, the Johadzadeh gang was to be defeated. ..

According to Avdi Kallistratov, this is -not
Sandro's real appearance. There is no spiritual
hesitation here.  After all, the chekist is acting
according to the situation ... There is a historical
necessity and a state duty entrusted to Sandro...

In the story of "Farewell to the Motherland™ in
the story, Avdi Kallistratov is treated to a different
behavior by Sandro ... Sandro's subsequent actions
were essentially contrary to the Johadzadeh actions,
which led the amphibians to the river.

There is no consistent picture of this story in the
novel. Because the story is restored in the memory of
Avdi Kallistratov while listening to the foul worship
songs in the Pushkin House Museum, such as "Night
Victim"”, "Disgrace of the Saints”, "Letter to the
Angels”, "Songs of ancestors "suffering and hypocrisy
in the name of religion and faith ... Therefore, the story
is more about giving the reality itself, rather than
opening up the spirit of the characters.

Dzhokhadze and his rest of remaining men
escaped to the mountain. Sandro is among his
"surviving faithful" guys. Both of them can't sleep that
night. In the morning Johadze says to his guys:

— No, this is not the way to go from our
birthplace. We say goodbye to our parents who raised
us today. Then each of us will be on our own path. But
for now, let's have fun as we are at home for a while
... [1.335]

In the evening, six "anti-rebellious" and seventh-
chekist Sandro gather around the fire to say goodbye
to their homeland. Johadze continues his opinion:

— My brothers, we have lost our job. When two
parties fight, someone wins. The other is defeated.
That's what war means. We have shed blood. Our
blood was shed. A lot of the boys went missing, both
on and off. All right. I apologize to my deceased
friends and enemies.[1.336]

The reason why Johadze apologizes to young
men who have been martyred from both sides in
endless battles is that he is not the enemy who died in
the battle. He is first and foremost a Man. On top of
that, no stranger.

Only Johadze speaks in the story and Sandro's
actions are mostly described. However, a careful
reading of the story reveals that Sandro also has an
indelible inner speech. The story is followed by these
two speeches - the internal "talk" of the leader and the
"talk" of the guard. These two speeches are in essence
compatible. The reader naturally seeks to understand
the essence of this harmony.

This night, the "class enemy" Johadze described
to his comrades the concept of homeland in a very
simple, yet profoundly effective way: "We didn't get
anything. It is impaossible to take home, we only miss
and take this feeling with us. If it were possible to
carry and carry the homeland like a saddle, it would
be worth a penny... ”[1.336]

The concept of homeland in Johadze also
determines his beliefs. He concludes, looking at his
young men:

— Ahead, if you've laid a hand on the back of the
mountain —there is Turkey. A little further away from
it is Iran, where the moon is rising. Everybody knows
where to go. | am leaving for Turkey. | carry luggage
on ships in Istanbul... [1.336]

Johadze wants to go to Turkey for cargo, not to
live a comfortable life ... He wants to punish himself
for his guilt. The endless punishment for Jokhadze is
wanderlust, who is blamed. Because, as he himself
said, there is no forgiveness for innocent blood. It is a
shame that "there is no place in their hometown! «
[1.337] The situation is so tense... They have to
decide their own destiny.

Each work has its own roots, development,
culmination and solution. Sometimes the solution may
be absorbed in the essence of the culmination, which
means that the solution occurs. It doesn't happen by
itself, of course. In the culmination and resolution, the
artist's judgment on reality is played out.

Character analysis - period analysis. The
character and the period are inextricably linked. The
character reflects the spirit and essence of the period.

The farewell episode with the motherland is a
culmination of the story and at the same time a
solution. Here it is impossible not to admire the skills
of Aitmatov, who put the story in the novel.

Now let's turn to Sandro's "unheard speech". The
story has no picture of this speech. Chekist's speech
takes place in parallel with Jokhadze's speech in tragic
extreme life situations. So Johadze only speaks in the
story, and Sandro listens to him. By listening to
Jokhadze's words about his homeland, Sandro realizes
that the leader is as patriotic as he is, that he is the
leader and the only one.

Johadze said, "Now we all need shelter. 1 will go
to Turkey. Sandro will not find a place to stay after
Johadze’s opinion to work as loader ships in Istanbul.
It is unthinkable for his countrymen to go abroad.
Sandro can't stand Jokhadze's wanderings ...

The story, at first glance, seems like a simple
statement of historical reality. In fact, "The six and the
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seventh" are based on the contradictions of events,
views, and destiny. This is evident in the song episode
in the story. Dzhokhadze and Sandro sing around a
full table of Georgian bread, salt and wine, drink wine,
stand on their feet, bend their feet, and dance to the
Georgian national dance. The song is accompanied by
a song, a dance to the dance. Their bodies are troubled
by sad feelings.

The author's skill is that he was able to reflect on
all that he had achieved in the course of the historical
development of the Georgian nation in this small -
song episode. That is to say, these ancient songs have
the spirit, history, hopes and unique culture of an
entire nation. The seven are proudly reiterating the
Georgian nation's joys, sorrows, and all their spiritual
treasures that night. Under the influence of songs, they
achieve "supreme freedom."

Sandro realizes that ... and shoots Goram
Johadze. The sound of the gun pounded like a
thunderstorm at night, and Sandro shot the other
young men in succession until the song was still in
their throats. They did not know what had happened.
"Sandro's face was pale in the middle of the night. He
was breathing hard, his lungs almost inhaled. He lifted
the bottle to the ground and began to swallow it,
swallowing the wine that was beneath him, he wanted
to quench the flames inside ... and then he turned to
the edge. Mauser's mouth rested on his cheek. Another
shot was heard in the mountains. It was the seventh
bullet. He even sang his song. ” [1.339]

Sandro has fulfilled his social duty. But... why
did he shoot himself?

Chingiz Aitmatov wrote in the article "Man is an
eternal problem™: "If you have a conscience and you
kill people then you will kill yourself. If you have no
conscience then you can sleep peacefully. The same is
true in all matters. ”[2.5]

Sandro's "self-sacrifice"[3.79], - the purification
[4.149]of his own consciousness - cannot be
explained by the measures of conscience. If only he
had a conscience, Sandro could have lived his life.
Conscience is a piece of high spirituality in man. And
Sandro is purifying himself. After all, the judgment
itself is not the result of that moralism?

The national, human, and living dimension that
surrounded Georgian bread, salt, and wine at the
farewell party was so great that Sandro realized that
living in a state of his ideology was not a heroic one,
and could not be compared to a small particle of
human size, preferably. He wants to remain in the face
of Georgian national values as an ordinary and pure
representative of the Georgian nation. Even the notion
of living had lost value for Sandro.

Sandro realizes himself. He evaluates his
performance by shooting himself. He judges for
himself.

In another novel, Jesus too, chose to die for the
sake of opening his eyes to his mistaken slaves...... To
compare Jesus with Johadze and Sandro story.

The novel contains some references to the
internal links between them. These hidden links
between Jesus and Sandro, Avdi Kallistratov, Buston
Urkunchiev, and Johadze can be called "external
meanings" of images.

The story seems to be hanging in the work. But
there is a strong inner link between the Doomsday and
the Six and Seventh. Jesus, Avdi Kallistratov, Buston
Urkunchiev, Sandro, and Johadze are the heroes of the
novel. Each of them has their own platforms and
scenes in action: Just as Sandro Buston and Bazarboy
cannot intervene in the art scene, Jesus does not
intervene in the artistic scene between Avdi and Ober
Kandalov. Their rights are so "limited" in the work.
But the novel also has an area where Jesus and Avdi
Kallistratov, Buston Urkunchchiev, and Sandro and
Johadze meet. They meet and unite in the field of high
spirituality around human issues: Why is man born?
What is the purpose of man's being born? If it is to
spread such qualities as love, compassion, inspiration,
visol, and love to the earth, why is it subject to endless
evil? Why is a person insulted, tortured, and killed?

Chingiz Aitmatov's prose is heavy. His artistic
burden is also heavy.

There are no everyday problems, fake, sensual
textures that please our artistic taste. There is period
pain, time problems. These pains are affecting all
humanity: “O man, when are you going to do good?
When will you be free from such vices as savagery,
destruction, cruelty, disbelief, greed, disbelief in your
mind? When will you become a true protector of the
boundaries of freedom and prospects, love, purity and
happiness, faith and happiness? When? When?
When? ”

Such questions form the basis of Chingiz
Aitmatov's work.

Critic Gachev writes, "... The writer is about to
make the final statement: tell what you have learned
throughout your life, before personal and worldly
destruction, because you will be exhausted, you will
not succeed ..."

We are at the end of the second millennium. The
book of Chingiz Aitmatov is like the report of the first
millennium, and before all of us. "[7.4]

Now let's take a look at the story's role in the
novel ... The six and Seventh are not in the artistic
sense of the Georgian people. This little work was
written by Chingiz Aitmatov and is the author's
texture. However, the writer consulted with the
Georgian writers and asked for their approval before
introducing "The Six and Seventh" in the novel.

In Chingiz Aitmatov's works, times are united.
The writer uses fairy tales, legends, myths that he
created to unite the present, the past, and the future. In
this ballet, the fairy tales serve as an artistic bridge.

The Georgians are recognized in the story as a
“high spirituality” nation and portrayed in that
background. These features of the Georgian people,
adorned with centuries, have served the author's
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artistic purpose. But it was not enough for the author.
The geographical breadth, corresponding to the
philosophical meaning of the Doomsday, was also
needed. The biblical figures are Jesus and Pontius
Pilate, ten Bulgarian singers, Georgian Sandro and
Johadze, Kyrgyz Bosnian and Kochkorbayev, Russian
Avdi and Ober Kandalovi ...
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Introduction

According to Western scholars, it is possible to
perceive the nationality of any nation in every color
that we see. In general, nationalism is manifested not
only in colors but in all aspects of our lives. There
should be no doubt that the national language occupies
a high place in folklore.

Not all of us pay attention to air accidents that
have become a daily topic of news programs in recent
years. If you were looking, you would look for the
“Black box” of the aircraft that crashed. Because it
stores all of the information related to the aircraft.
How it crashed, and no one else could provide him
with unreliable information. Now let’s look at the
similarity between the black box of a plane and the
folk proverb.

The proverbs also contain, as we said before, the
history, origin and other valuable information of each
nation. There is a saying in the Uzbek people that
“Cover the pan over the heat. The proverb teaches us
that everything must be done on time. If you pay
attention, you will notice that the proverb is specific
only to the people of Central Asia. But it is not called

Doi: &os¥ef https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.11.79.28

a pan and it does not look like ours. The black box of
the proverb is also hidden in the oven.

Analysis.

Karomatkhon Karomatovna and Khamidulla
Karomatovs brought the proverb. All are not Saint that
go to the church in their collection. The literal
translation of this proverb will be in the form of “Not
everyone who goes to the church is Saint”. The
specificity of this proverb for the Christian peoples is
evident. Because the church is a concept that is
mainly Western. It is true that the word “church” in
our language also indicates that we have the same
understanding. But we only know the church as a
place of worship for the people of the west, and the
word church comes from the Russian word “niepkos”.
Translators cite a proverb that is equivalent to this
article as “Even if the donkey goes to the Mecca, it
will not be pilgrimage”. We can say that the
alternative is very successful. For the content of the
proverb has been clarified and the methodology has
been preserved, not deviating from the religious
theme.
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e The absent is always in the wrong- O'zi
yo'gning — ko'zi yo'q.

e There is no accounting for tastes -Har kim
suygan oshini ichadi.

e Actions speak
bilguncha — ish bil.

e Advise none to marry or go to war-Har
kimning niyati 0'zining yo'ldoshi.

louder than words-Gap

All bread are not baked in one oven. The
translation of this proverb is “Not all bread is made in
a single oven”. The word oven is translated as an
oven(tandoor). In fact, the word is alien to the British.
Because they have no bread in the tandoori(oven), the
bread is baked in the oven.

e After dinner sit a while,

After supper walk a mile.

e Artis long, life is short.

e llmsiz — bir yashar,

IImli — ming yashar.

Some proverbs retain their manuscripts because
of their simplicity and popularity and it can easily be
used as a proverb. A bad workman quarrels with his
tool is also one of them. The translation of this
proverb is the worst of the master always complains
about his instrument. In general, no one doubts if the
same sentence is presented as an article. The editors
of dictionaries chose a proverb that

A stirring excuse for a loser. Sharof Mirzo
quoted an alternative proverb equivalent. Bad
shopkeeper chooses awl. The words handicraftsman,
awl make the proverb more intimate and appealing.
The proverbial idea is that it has been tested by the
people for many years. Every thought tested in life
experience can convince one; * The exemplary ideas
expressed in this article are of a universal nature, not
of the individual; » The general human reasoning must
be compact and have an excellent artistic form. It is
for these reasons that people's proverbs have a very
slow creation and forgetting. These characteristics
depend on the economic, political and cultural
structure of society, the degree of stability or
instability of the structure. The proverbial nature of
the proverbs makes them more vibrant and more
powerful. For example: English "A bad excuse is
better than none" is translated into English -
apologizing unwillingly is better than not asking at all.
As an alternative in Uzbek, we cite the article "Good
words come out of the snake's nose, from the evil
religion and the Muslim religion." As we have seen,
these proverbs have the meaning of a sermon. This
means that the person must always have a good word
and a good word. Both versions of the article have the
same meaning. In the study of proverbs, its structure
is an important factor in how the syntactic integrity is
shaped. The structure of the proverbs is based on one
or more syntactic units. Proverbs with the same
syntactic integrity are usually one-sided proverbs and
are often short-sighted. That is why Uzbek and

English folklore are very similar. The following
proverbs will try to prove our point.

All asses wag their ears- Ahmoq agl o'rgatar.

Barking dogs seldom bite- Qopag'on it tishini
ko'rsatmas

In this proverb, one of the major differences
between the Uzbek and English proverbs is clear.
Uzbek proverbs are characterized by expressions and
comparisons. In English proverbs this is not so
common. There is a proverb in the Uzbek language
that “The devil is better than an angel who has not
been tested” is very close to the English proverb. In
the English proverb, the devil’s double participation is
of no use. The antagonism of the angel and the devil
ensures that the idea is clear. As a matter of fact, every
fact is compared, and the true essence of the proverb
is revealed in the comparison.

Discussion.

Multiple articles tend to change more rapidly
than single-piece proverbs. In some cases, the content
or structure of the proverb may be severely damaged
by the fact that the proverb does not fully grasp or
remember what it says. in the urban proverb it may be
omitted from one of the key words. Consequently, the
proverb and the proverbs of the proverbs also require
special attention and responsibility. It can be used.
According to the proverbs, they have prose and
poetry. Folk-creation has its own laws and principles
of development. Its properties are studied by the
paremiology field of folklore. When researching
articles, we should refer to the field of paremiology.
Paremia is a Greek word that means wisdom, parable,
figurative expression. Paremiography is involved in
collecting, recording, and booking folk art collections.

In folklore the genre of proverbs is a part of folk
paremic art, with its compact, concise and figurative
expression. However, the genre of proverbs is still not
recognized as a separate literary genre, but is often
viewed as a minor kind in the prose of folklore and
sometimes in folk poetry.

The proverb is one of the genre of oral
compositions that is compact, deep, and based on the
experiences and observations that have accumulated
over many centuries of socio-economic, political and
cultural life. The term proverb is derived from Arabic
- spelling, to pronounce, and to be used for phrases
and expressions. Phrases, expressions that are
understood almost uniformly by everyone, form the
genre of the proverb.

The phrase is philosophically profound, based on
real life, and does not challenge anyone. There is a
proverb in Uzbek that “There is not worth of water in
front of you”. Comparing two proverbs, one illustrates
the power of figurativeness in the Uzbek proverb. The
figurativeism gives the artistic power to the proverb,
guides the people, and awakens new thinking. The fact
that the English proverb is very simple and dry does
not penetrate the psyche of a person, but is only
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remembered as a clever idea. “When the cat is away,
mice will play” means “if a cat leaves, the mouse will
come to the game”. Gulshan Musayeva chose a
different equivalent to this proverb. “If the enemy runs
away, he will grow stronger”. In both versions the
essence of the English proverb is clear.

Conclusion.

The fact that two nations draw the same
conclusion and produce the same proverb is
surprising. We have the proverb: “First think and then
speak”. In the same way we have “Do not say eight
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Introduction

Common sense that distinguishes motivational
words from a particular type of word from their torus
motive, - these are the meaning words of words of this
type. For example: words such as longevity,
abundance, value - which are understood from the
basics in words made by joint affixes - the meaning of
the event is expressed by the word formant. So, word
formation means a word formation form, which also
depends on the wording of the actual word formation.

DISCUSSION:

If we compare the meanings of nouns with
adjectives formed by the inclusion of nouns, such as
desperate, desperate, unworthy and insensitive, it
becomes clear that each of them represents a certain
type of word formation. One of these issues is the
concept of word formation. In recent vyears,
understanding of the meaning of word formation has
expanded in connection with the development of
science with disagreements on certain issues.
Opinions in the field of determining the meaning of
word formation can be grouped as follows: the value
of word formation is dialectically associated with such
types of meanings as morpheme-morphological,
lexical, phraseological, syntactic, methodologically
connotative. When calling affixes, the word
morphology assumes that the affix is a morpheme, and
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the morpheme is a morphological unit. From this point
of view, the attachment method is called the
morphological method. However, not all affixes
and related phenomena are subject to morphological
research. VVocabulary affixes and related phenomena
are studied in a special section of linguistics called
“word formation”.

Therefore, linking the affixes of words with
morphology is not enough to justify the method of
morphology of words. Calling this method the
attachment method, it is fully consistent with the real
nature of the event. The composition method is also
called the morphological method, which means that
the combined words formed by this method are
formed by adding more than one corpus, and that the
core is a morphological unit.

As you know, phrases usually mean occurring
words. Compound word means a word consisting of
more than one component, which can represent an
independent lexical meaning. However, these
components that make up the combined word do not
always coincide with the core, that is, the morpheme.
These components may look like tokens or even word
forms. Examples: master-master (master + glacier)
and others. Such joint words themselves are not
morphological words. The combined words having
the same root morpheme contain a significant amount
of the Uzbek language: roses, belts, bouquets, glasses,
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etc. But these words cannot be said by morphological Turkology, In the work of scholars such as Greenberg,
methods. Because the core is not a unit E.A. Zemskaya, A.G. Gulyamov, Sh. U. Daje the
(morphological unit), which is the object of study of concept of "Greenberg Square" came into science.
morphology. The following are some similarities based on some

Thus, when adding more than one independent
lexical unit, the word-formation method should be
called compositional. In the case of A. Gulyamov, the
designation and naming methods are somewhat
different. The author writes: “Conversation 1.
Compilation of words by affix - affixation,
compilation by word formation, transformation of a
word from one lexico-grammatical category to
another category. 2. Lexical-semantic word
formation. 3. Creating phonetic words. But none of
these three words have grammar. This is what was
said when it came to membership and composition.
The third case is not a phenomenon in the Uzbek
language, that is, there is no way to translate words
from one category to another. A lexical or semantic
word may relate to its category or relate to another
category.

Word formation is one of the basic concepts of
word formation. Therefore, the meaning of word
formation differs from other meanings by its
distinctive features. It turns out that word formation is
a separate layer that has its own unity and
understanding.

The basic unit of the word-building industry is
the word word. The composition of the wording
should be checked synchronously and diagonally. To
do this, you need to learn the basics of these areas. So,
first of all, it is necessary to determine the object, the
main unit and the concepts of the word-building
industry.

Secondly, it is necessary to distinguish between
the main types of word formation - other semantic
types of word formation from morpho-morphological
meanings, vocabulary, phraseology, syntactic
meanings and connotative meanings. A lot of new
research can still be done about the basic concepts and
concepts of word formation.

The study of processes such as the formation of
words and forms in a language, the relationship of
these processes has a long history. Ancient grammars
argued about the laws of linguistic phenomena and
laid the foundations of analogues and anomalies.
Analysts have introduced the concept of paradigm into
science, creating doctrines about the correctness and
consistency of forms. Anthropologists noted that
cases of abnormality are quite large, and they give
examples of the formation and spirituality of these
cases. For the first time in the history of science, the
Russian-Polish scientist I. A. Baudouin de Courten in
an article published in 1902, discovered the legality of
changing the foundations or shortening in favor of
buttons. Accordingly, some of the vowels belonging
to the horse breeders were later included in the affix
and, by analogy, were actively involved in new horse
bases. In European linguistics, especially in

theoretical considerations. For a new word to appear,
a word-formation model must exist that covers at least
two compositions. Various lifestyle changes can cause
this template to be activated or not used the studies of
F. Abdullaev and A. Berdialiev show that the word
producer. Joint kinship is rarely found in the old
Uzbek language, and it was noted that the role of such
an industry in this area has intensified since the 30s
and 40s of the 20th century. This was due to changes
in economic and cultural life, diversification of
production sectors: alfalfa, vegetable growing,
viticulture.

The purpose of this argument is to illustrate how
the meaning of suffixes, -li and suffixes differed in the
history of the language: -connection (-1), which is
often similar (phonetic variants); According to F.
Abdullayev, the development of the suffix form with
(-lik,) was influenced by the periodical press and the
brotherly Azerbaijani and Tatar languages. The fact
that this supplement is not fully absorbed can also be
used to add winter clothes and summer fruits: an
annual plan, an hourly break, a blanket. Differences in
use and supplementation still persist. Compare: when
it comes to work, wealth is the path to life. (Beauty
was supposed to be in really beautiful shape.
Nevertheless, initially it was not clearly distinguished,
however later additions expanded the area of their
complementarity by analogy and took the form of
independent word formation: family-family, family;
neighborhood - neighborhood, Neighborhood; low
minority; the plural is the majority. Consequently, the
language patterns used today are the basis of one or
two aliases, which have since expanded their scope,
creating new fakes. S. Rakhmatullaev’s words, but
lately it seemed to sprout from the triangle of nouns
and adjectives, such as “ from syntagm to lexeme”
after the development phase, directly to the creation of
the connection based on the scheme was created and
“bridegroom grows from, but not now appearing
calves , chickens and mold. A. G. Gulyamov thinks
about regular and irregular additives, and regular
additions (for example, - etc.) have a certain state of
existence, stability and a specific model so that they
can be read outside concrete joints. It stands for
(person means), which means that they have common
sense, that they are in the finished part and can be
remembered and added to the database if necessary. ”

As you can see in our minds, there are areas of
meaning that belong to certain patterns, and the
pressure force in this area creates new fakes.
Compare: who guarantees that those who attend the
banquet in Cork will not invent new habits such as
rainbow, chamois, rhubarb, soullessness ? (S.
Ahmad).
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CONCLUSION:

The process of similarity is a natural
phenomenon in language, which is usually phonetic
and morphological: when one phonetically splits into
two or more morphemes, one form morphologically
merges with the other. In recent years, literary
processes have led to the emergence of tools such as
campsites, camps, camps, stadiums, universities,
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Introduction

The modern labor market requires a specialist to
have a competent approach in various areas of his
professional activity, including all kinds of
communication situations. In this case, the concept of
specialist competence implies a focus on professional
self-development in the field of medicine. To
accomplish the tasks set for the teacher, which
contributes to the implementation of the educational
process for students to master the necessary
professional and language competencies in teaching
the Russian language, it is necessary to put into
practice an appropriate set of training tools and
methods, which should be aimed at developing not
only speech skills, but also professionally significant
qualities of the personality of the future physician.
Their formation can be facilitated by the
individualization of the professional training of a
medical student.

LITERATURE REVIEW:
According to I. E. Unt, individualization is
“taking into account in the learning process the

Doi: Gros¥® https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.11.79.30

individual characteristics of students in all its forms
and methods, regardless of what features and to what
extent are taken into account”. Studying scientific
research in the field of teaching Russian as a foreign
language, one can encounter interesting and
practically  significant  factors  that, when
experimented, gave good results. Since the contingent
of students is of different levels of social strata and
with different individual abilities, it is difficult for the
teacher to implement the standard educational
material of the university in a group form. To
determine the degree of formation of professional
competencies, first we had to find out the level of
development of students' language competencies in
Russian. It should be noted that the indicators of
linguistic, sociocultural and psychological criteria in
first-year students were from the lowest to the highest
level. Measurement of professional criteria also did
not give the desired results, but it is worth noting that
the experiment was conducted in the first course.
Since the formation of professional competencies can
only be discussed in the last courses. But the primary
task of higher education is to serve the foundation for
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the formation of professional competencies, and it is into account the characteristics of the
over, this must be done already from the first year of individualization on the educational process.

study of students at the university. After analyzing the
results of testing to determine the initial level of
linguistic knowledge and communicative skills in
Russian as a second language, we can conclude that
medical students have linguistic knowledge, but make
many lexical, phonetic and grammatical errors. As for
communicative skills, it should be noted among
medical students their presence at the household level
and their absence at the professional level. In order to
determine the presence or absence of social
communication experience, as well as the initial level
of formation of socio-value orientations among first-
year medical students, he was offered a questionnaire
developed on the basis of the methodology of “Value
Orientations” by M. Rokich. In order to achieve
adequacy in the questionnaire when determining
socio-cultural criteria for first-year medical students,
the methodology of M. Rokich was translated into
Uzbek and proposed by him in Russian and in Uzbek.
Students were asked to answer the following
questions: “Why did you choose the profession of a
doctor?”, “What, in your opinion, does the phrase
“good doctor” mean? Write some qualities of the ideal
doctor ”,* Write some values that are important for the
real doctor ”, medical students should also determine
the role of the doctor in modern society, noting his
most important activities.

DISCUSSION:

It is known that the following activities of a
medical specialist are most important for society:
diagnostic, preventive, rehabilitation, psychological
and pedagogical, medical, organizational and
managerial, research. The concept of a qualified
doctor and a true specialist includes - with a
humanistic worldview, in which not material values,
but altruistic values are dominant. The future doctor
must have an established system of values. The desire
to help people, love and respect for patients, a sense
of responsibility, dedication should prevail over the
personal interests of the doctor. That is, a formed
system of competencies is a necessary condition for a
highly qualified medical specialist. Having examined
the value orientations of freshmen, we saw more
similarities than differences. After analyzing students'
answers to questions, they came to the conclusion that
most students chose the profession of a doctor because
they want to be respected people, have a high social
status and material security. But | think that one
should not be surprised and not satisfied with the
results of the questionnaire, since the task of the
university, and the teacher itself, is to direct the
student in the right direction, identify errors in
teaching the specialty language, and provide the
necessary educational and educational material. The
traditional approach to teaching the Russian language
as non-native medical students does not always take

Individual-creative methods of professional activity in
subjects are not developed, since the same methods
and teaching methods are used in teaching medical
students. The individual educational trajectory of a
medical student does not develop, since linguistic,
sociocultural and psychological criteria suffer, and as
a result, professional. In order to increase the
efficiency of professional training of medical students
in their study of the Russian language as non-native,
it is necessary to use the technology of individualized
training aimed at individualizing professional
training. The individualization of the educational
process includes three types: individual, subjective
and personalization, as each student represents a
personality. As an individual, a student has certain
properties: individual abilities and linguistic abilities.
As a subject of educational activity, he possesses or
does not possess the ability to carry out tasks of
different difficulty levels. As a person, certain
properties are inherent in him: the presence of a
context of activity, personal experience, worldview,
feelings and emotions, interests and desires, status in
the team. A complex learning process is taking shape,
where it is difficult for the teacher to navigate in the
choice of the method of organizing the educational
process. But if you familiarize yourself with the
specifics of the European language portfolio in detail,
it is precisely in this situation that this technology can
give good results in the context of individualization of
training at a university. The task of modern higher
professional education is the quality training of
competitive, competent and mobile specialists who
are able to find solutions to professional problems in
the changing conditions of social development in the
era of globalization. Particular attention to the
competencies listed above is given in the normative
documents of international organizations of
UNESCO, the Council of Europe and the European
Union. The language portfolio, adopted by the
Council of Europe in 1996 in Strasbourg, describes the
levels of foreign language proficiency in accordance
with existing international standards and meets the
requirements of innovative educational technologies,
as well as modern integration requirements in the
educational process of universities, where the
emphasis is on research and practical oriented
professional activity of each student. In an educational
environment where the teacher, in order to organize
his pedagogical activity, encounters difficulties in
choosing methods for testing the student’s existing
competencies and in stimulating the formation and
development of missing linguistic or professional
competencies, the language portfolio can serve as an
excellent tool. The language portfolio can be
implemented for testing, self-testing of a Russian
language teacher, where the work of the teacher is
facilitated by itself, and the student himself can clearly
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see his incompetence in some language and has an adequate vocabulary, but he does not speak

professional aspects, and also start working on himself
under the guidance of the teacher. The European
Language Portfolio (ELP) is called upon to promote
the formation of a single educational space, the
preservation of linguistic and cultural diversity, the
strengthening of the student’s role in the educational
process, the enhancement of his motivation,
autonomy, the development of self-esteem skills, and
the formation of reflective skills in the process of
learning / learning Russian as a foreign language. The
ELP is a document in which the most diverse
experience of language learning and intercultural
communication can be recorded. Through the
European language portfolio, you can determine the
goals and objectives of learning, help in choosing a
teaching methodology, regulate and standardize the
scale of levels of foreign language proficiency,
normalize the ratio of the subjective self-esteem of a
student and an objective assessment of his or her level
of knowledge of a foreign language. Working with a
language portfolio (LP), a student can determine the
level of his language competence, as well as
demonstrate his language abilities, with the help of
LP, teaching the Russian language becomes
transparent for the student and helps him develop his
mental abilities and self-esteem. Also, when the
teacher  provides the program and the
recommendations  for  mastering  professional
competencies, the student has the opportunity to
independently realize the competencies that do not fall
within him. Since the concept of the language
portfolio makes it possible to expand the scope of the
educational process by including in the system of
assessing the achievements of students in authentic
intercultural direct and indirect learning. “Portfolio”
increases the student’s motivation, his responsibility
for the results of the educational process, contributes
to the development of a conscious attitude to the
learning process and its results.

To unify the requirements for knowledge of a
foreign language, the European Council has
developed a single standard of the Common European
Framework, with the following levels:

Al (Breakthrough, Basic User) assumes the
presence of basic knowledge of the language and the
ability of its owner to understand simple questions and
answer them.

A2 (Waystage, Basic User). A student who
knows the language at this level can communicate on
simple topics, asks questions and understands typical
phrases of everyday life situations, such as checking
into a hotel, purchasing tickets at the box office, etc.

B1 (Threshold, Independent User). The ability to
maintain a dialogue and form a statement on a wide
range of topics, the presence of many errors even in
basic structures, an insufficient level of speed.

B2 (Vantage, Independent User). A person can
communicate on a wide range of topics and problems,

fluently and does not always accurately express his
thoughts.

C1 (Effectiveness, Proficient User). The ability
to actively communicate on almost any topic using
wide language capabilities, the presence of a small
number of minor lexical and grammatical errors.

C2 (Mastery, Proficient User) Excellent
knowledge of the subtleties of the language, fluent
speech, almost complete absence of errors and
inaccuracies.

From the description of the requirements of these
levels it is clearly seen that the fundamental skills for
mastering a language at any level are the ability to
understand speech, speak and extract information
from texts.

If you equip the student with the requirements
for knowledge of the Russian language and explain to
him the principle of working with LP, he will try to
master the levels that he sees in a visual way and set
goals for himself to achieve the required level of
competencies. Consider a fragment of a lesson in the
discipline "Russian language” on the lexical topic
"Respiratory system”, where such methods are
actively used along with lexical and grammatical tasks
to form professional competence, as situational tasks,
role-playing games that can increase students'
motivation, their interest in the Russian language.
Initially, students read a short text on the topic,
accompanied by visual material for a better
understanding of medical terminology.

Work on the text consists of the following steps:

1. Reading text with the obligatory selection of
new vocabulary.

2. Translation of the text with a record in the
terminological dictionary of new concepts: respiratory
system, nasal cavity, nasopharynx, larynx, trachea,
bronchioles, lungs, etc. When fixing new words and
concepts, the correct pronunciation of the terms must
be indicated.

3. Consolidation of the pronunciation of new
terms using illustrations 1, 2 located in a multimedia
presentation. Then, to consolidate the new vocabulary
and apply it in speech practice, students are invited to
work on the dialogue “In the hospital”. Students need
to read the dialogue, and then work it out in pairs to
form the professional competence of the future doctor.

-Hello!

- Hello!

- Tell
concentrated?

- | have chest pains.

- Do you have a fever?

- Yes, | have a temperature.

- Do you have blood when coughing?

- Yes sometimes.

- You may have tuberculosis, you need to take a
picture.

me exactly where your pain is
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After completing the assignment, students are
invited to work with illustrative material ‘“What
hurts?”. Students are given a presentation with
illustrations of pains of various kinds, they need to
make sentences with the design "The patient hurts ...":

- What is the patient’s temperature?

- The patient has a high fever.

At the end of the lesson, students should
independently make a dialogue in pairs “Doctor - a
patient with ORVI”, “Doctor - a patient with asthma",
"Doctor - a patient with pneumonia”, "Doctor - a
patient with bronchitis." For example:

- Good afternoon.

- Hello.

- What worries you?

-1 have a strong cough and fever.

- How many days do you get sick?

-Three days.

- Now I will listen to your lungs and measure the
temperature. Your lungs are clean, there is no
inflammation. The temperature is high 38.7 C. You
may have bronchitis. You need to take a picture. Come
back tomorrow to take a shot.

- Good. Thank you bye.

Task number 1. Read and analyze the table.
Remember the types of questions the doctor asks the
patient who has symptoms of respiratory disease.

Dialogue of a doctor with a patient with
symptoms of bronchitis.

Table 1. Diagnostics

Doctor's questions

Patient Answers

1. General complaints. - | have
- What worries you?

-“What are you complaining about?”

Yesterday | was in a fever all night, tickled in my throat. And today
it became painful to swallow, the nose was stuffy, the cough started.

a fever, it makes a noise in my ears. It also shakes me.

2. Character of cough:
a) the presence / absence of sputum
- What is your cough: dry or with sputum?
b) intensity
- What is your cough: small or strong?

- Cough with sputum.
- Dry. Sputum does not clear a throat.

- Not very strong. \ Very cough.

Record in the medical history.
Dialogue with the patient and a sample record in the
information security.

Table 2.

Clinical map

Questioning plan, doctor's | Patient Answers

guestions

Medical record

1. General complaints

- What worries you?

“What are you complaining
about?”

- My heart hurts.

The patient complains of (the patient is disturbed) attacks of
intense pain in the region of the heart and behind the sternum
(or: intense paroxysmal pain) of a compressive, pressing
nature, radiating to the left arm, shoulder, neck. Pain occurs
during physical exertion. last from 2 to 20 minutes, are
repeated up to 5-10 times a day. Attacks of pain are
accompanied by the appearance of general weakness,
palpitations, with intense night pain - a feeling of fear of death.
It is stopped by sublingual administration of nitroglycerin.

2. The nature of the pain - The heart
- What pains bother you: | compresses, presses
squeezing, stitching, cutting? | on the chest.

3. The intensity of pain - Attacks happen
- What pains do you have: | and it hurts very
strong or weak? much.

- Do you have constant pain or
bouts?

4. Localization of pain - Where
does it hurt? Which place?

“Here, in the chest,
in the middle, and

Show! here on the left.”
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5. Radiation of pain. Does pain | - Yes. in the left
give off somewhere? Where | hand, in the left
exactly? shoulder and in the
neck.
6. Duration A couple of
- How long does the pain | minutes.
usually last? Sometimes 2-3
-How long does the attack last? | minutes,
sometimes up to 20
minutes

7. Repeatability of pain - How
often do seizures recur during
the day?

It happens that 5
and even 10 per day

It starts to hurt
when | carry
something heavy or
work in the garden.

8.  Conditions for the
occurrence of pain.
- When pain occurs: at rest,

with physical exertion?

CONCLUSION:

The teacher, in the next lesson, having checked
the student’s homework, points out the grammatical,
syntactic and stylistic mistakes made, thereby
correcting language competencies and provides an
incentive for the formation of student professional
competencies. Thus, in the Russian language classes
in the Uzbek audience, they are guided primarily by
the principle of the formation of communicative skills
in the field of professional communication. The most
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Introduction Literature review.

In the last years of the twentieth century, interest Jamal Kamal was also a great poet and was
in mystical motives in Uzbek national poetry has rightly a national poet of Uzbekistan. His "In the Heart
begun to grow. Certainly, the creators of this period, of the Universe" (1968), "The Rain Showers™ (1971),
when referring to the leading ideas in Islamic "The Stone Wolf" (1973), "The Fountain of the Sun"
philosophy, prefer to approach the issue based on (1975), "Tafakkur" (1979), The best poems written in
today's needs and wishes. Poets are addressing a finger and Aruz are included in "Qadah" (1980),
number of topics to show that Islamic ideals are one "Suwaydo" (1983) and "Selection". In 2012, the
of the leading tools for the full-fledged formation of poetry collection “Safari Diary” was published. The
the moral and aesthetic world of the modern era. theme of Jamal Kamol's poems is wide.

Material and methods of the article: The Analysis.
essence of Jamal Kamol's poems is analyzed for the It is known that the greatness of the creator is
article. Jamal Kamol is a versatile talent. He is also a measured not by his age, but by his hard work and hard
poet, translator, publicist and literary scholar. As a work in the literary oceans, and by which he is
translator, Jamal Kamol skillfully translated the admired by people. People's Poet of Uzbekistan Jamal
unique samples of world literature into the Uzbek Kamal received high praise from the students because
language. "He has made large-scale, large-scale of his talent, hard work, dedication to poetry and pure
translations that are difficult for several translators to personality. The poet can only be empowered by the
live on - he has translated about 30 separate works and poet's own sympathy, his pleasure, and his sympathy
more than 20 poems. not only for the pleasure of the nightingale, but also

for the feelings of his people.
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Discussion.

Probably the beginning of the sixties, a series of
poems by the Bukhara poet Jamol Kamal published in
the "Star of the East". | read poems by an unfamiliar
young poet. These poems fascinated me so much that
I kept my mind occupied for some time. At that time
Jamal Kamal was certainly young and young. But
even then, his poems were as good as they could be. It
has been a quarter of a century since then. Jamal
Kamal is known not only in Uzbek poetry, but also in
the country as a sensitive and great poet, a profound
scholar, a skilful translator with several foreign
languages, who has a heavy burden on various genres
of literature. Any talented poet shows that he is a
master of artistic thinking. Of course, such creative
works are well illustrated by the skillful use of artistic
means, the visual possibilities of the artistic language,
and especially the folk style of poetic expression.

In addition, the national characteristics of a
particular nation are realized in a very specific and
individual phenomenon, not as an abstract concept,
but as a language. It is natural that any artistic work
tells the life of the nation, expresses the feelings of the
people, and expresses the spirit, traditions and national
identity of the people. The national language and the
spirit of the people are uniquely combined in each
work and give birth to a living creature - a real child
of art. It depends on the language, the spirit and the
individual style of the work. Of course, poetry is not
about finding clever and wise words. There is no
poetry without thought. With light poems, it is
possible to reach the left of the reader, unaware of the
wisdom of the wise and philosophers.
In fact, true poetry is not written for those who clap
their hands or understand poetry as a mere sermon
about motherhood and love. After all, it is difficult to
hear the rubies of Mirza Bedil or Omar Khayyam from
the pulpit. The talent, knowledge and wealth of the
poet are reflected in his conclusions drawn from his
attitude towards things and events in his life. You will
not find philosophical, deep thoughts in Jamal's poems
like "Hamlet", "Football”, "Talk to a Philosopher",
"Puppets”. This is Jamal's pain, Jamal's philosophy,
and Jamal's philosophy. Philosophy is not about what
itis, it is about discovering its essence, reacting to the
world and people in a new way. It is a product of the
philosophical, moral, scientific, and political views
found in the artist's way of thinking. Jamal Kamol is a
talented poet because of the maturity and depth of his
aesthetic thinking. Its beautiful and compelling poems
prove it. In particular, it is a duty and duty of the poet
to sing the history, destiny and pain of the people.

When the poet expresses his love of country to
his hometown, "Daddy, O great earth,” "Mother's
mother, great earth,” the sense of feeling is
overwhelmed.

The content of Jamal Kamol's poems about the
motherland is wide. J. Kamol sings his free, charming
motherland as a child and sincerely sings it in the air.

The humorous, hardworking people, and the great
homeland sing their own peculiarities.

It is known that since independence of the
Republic of Uzbekistan, 121 countries have
recognized it. More than 60 countries have entered
into an agreement with us at the level of
representation. Poet J. Kamol witnessed this historic
day. Therefore, at the same moment, he wrote and
recited his poem "Before the Motherland after Life".
You can never say what Jamal Kamal wrote about his
birthplace in Bukhara .When he writes about his
hometown Bukhara, a great past comes to mind. This
is the same hadith: "All the cities of the world shine
with the light from the sky. "The light of
enlightenment,” says the voice again, whispering in
my ear, "Light of enlightenment." What is good
enlightenment? Marifat is a gift from Allah which
consists of two elements: knowledge and justice for
humanity. God is a God of discovery... but first of all,
literature is a belief in God and a virtue that shines like
a precious jewel in it. Probably bad, but to be honest.

Not everyone owns poetry, or not everyone is a
poet. As Mohammed Reza Agahi, a prominent author
of our classical literature, says, "Allah has made some
of them unique in their language and age, and the sun
is clear and radiant among their inhabitants." .
Therefore, not everyone who claims to be a poet can
achieve the status of true poetry.

He is an artist who has a place in our national
poetry. His philosophical poems do not leave the
reader indifferent. If we throw it away, we can see that
his childhood was going through hard times.

| did not see my father.

Although I grew up without a mother | was an
orphan ...

As it is seen in these lines, the poet strives to
overcome all difficulties with great courage. In his
poems, the pain, the pain, the pain, the fire.
It is not hard to see that these heartfelt lines of the poet,
written over the years, have left deep imprints on the
walls of the soul. Jamal Kamal does not simply write,
there is a magic in every word that shakes the poet.

The words of the poet, his father's words: "Akmal
Ikramov's friends were not friends of the people.” He
was a three-month-old baby lying in the cradle, which
filled his heart for years with the hearts of the
Armenians. What | do not know is that the poet must
have a great heart to fully grasp the feelings of his life.
Is it bent over my head? "Somebody ripped my father
off my head and asked," Who made me sad? " This
shows the aesthetic taste of the poet again. In general,
the peculiarities of the literary language of Jamal
Kamol's poems are a clear reflection on the subject
matter, which helps to deepen the poetic nature of the
poet's work. Indeed, as Jamal Kamal himself says,
"The emotion in the poem, the thought in the emotion.
Or rather, the thought in the action, the sentiment in
the mind. In some of the poems, everything is rhyme,
stagnation, weight. But no charm. Poetry needs talent.
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There are three signs of passion: a sense of truth, a
feeling of truth. The beauty, the sense of elegance.
This is where the three emotions come together - a
poem that is true. There are many poems in the world
of poetry, inspired by the spirit of truth. The most
poetic form of poetic expression in the most
sophisticated, most influential, and often poetic forms
of figurative thinking are the poetic words. When a
poet combines simple words with certain adjectives or
phrases, unexpected meanings, extraordinary
expressions, and vague passages arise. Already in
poetry of the poet Jamal Kamal there is a harmony of
the words and meanings, as soft as a silk, with a musk
like an arbard, sharp as a dagger. As you know, poetic
analysis of the language of literary work explores the
possibilities of expressing poetic speech. By the way,
this is reflected both in the general landscape and in
many of his poems. The poet tries to extend the
meaning of the word by using his native language. The
poet, who sees the vocabulary of the native language
glittering like a line of pearls, chooses every word and
weighs it in thought. The basis of the original and
figurative expression method is that of artistic logic,
which occurs in a compact form without any artificial
ornamentation.
If it is not pleasant, it is pleasant
Where is the pure intention?
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I do not worship my God

Where is humanity?

You are a man, a man of progeny,

The fear of God is with God,

If you do not fear God, you are good

Where is the shame?

The poet points to the purity of his heart. It is
emphasized that the language and the unity of the
heart should always be in common.

Conclusion.

Chulpon has described literature as "the
purifying water that cleanses the heart." Jamal Kamal
expresses this idea in a unique and unique way. His:
Literature. It is probably the wilderness of the spirit of
the nation. For this reason, those who want to wipe out
the nation, first of all, will dry up the literary garden.
It is a pretty animal So, no sooner... outweighs the
world. The word is the world through the word. Hadith
says that | created two worlds for one pleasure only.
God... Two worlds are united. It is a spiritual miracle.
Poetry of the soul. The poems of Jamal Kamal
resemble a magnificent mural built on the wonders of
the soul. Its pillars contain the pearls of the poem. The
poet, the architect of the heart, draws a picture of the
heart from his own lines.
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Introduction

English nouns are classified two main groups,
such as countable and uncountable nouns. So
expressing semantic determination of countable nouns
distinguishes from uncountable nouns.

Semantically, countable noun implies a
dialectical unity of class and individual. In the text, it
may be actualized as a representative of the class or a
subclass as a whole or as an individual member of the
class or a subclass.

For example
. The rose is a flower.

. Arose is a flower.

. Any rose is a flower.

. Roses are flowers.

. All roses are flowers.

. She bought a rose yesterday.

. The rose presented her is so beautiful.

In the following sentences determiners such as,

According to the ‘subclass’ function, the
sentences express different subtypes of determination,
for instance, in the first sentence the subclass is
demonstrated as an indiscrete unit, which reminds us
of mass nouns (abstract or material); in the second and
third sentences the subclass is presented by a typical
individual member; in the fourth and fifth sentences
the subclass is demonstrated through individual
members. These following sentences illustrate a
generalized situation, the nouns in them do not refer
to a specific member or specific members of the
subclass; they only denote a specific subclass.
However in the sixth and seventh sentences refer to a
specific member. Specificity is of two types:
particular and non-particular, or to put it in traditional
terms, definite and indefinite.

Uncountable nouns do not much differ from
countable nouns as concerns the realization of the
category of determination: in the text they may be

~No ok~ wNE

the, a, any  express different types of semantic actualized as representatives of the entities as a whole
determination which gives the sentences different or an individual manifestation of the entities.
semantic meaning: in the first sentence to fifth one the Consider:

noun “rose” refers to the subclass as a whole; in the
other two sentences the noun ‘“rose” refers to an
individual member of the subclass.

Analysis

1. Beauty is rare.

2. They had a courage that no defeats would

crush.

3. Mary’s beauty simply paralyses him.
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In the first sentence the noun beauty stands for
the entity as a whole; in the other sentences the nouns
courage and beauty refer to an individual
manifestation of entities: courage denotes a non-
particular, specific aspect and beauty, a particular,
specific manifestation of the notion?.

How important is the article as a semantic
determiner? The definite article generally needs the
support of the co-text: off the context nouns
determined by the definite article are semantically
ambiguous. For example: the cat, the robbery of old
people.

Does the cat mean a specific particular cat or a
particular class? Does the noun robbery mean a
specific or a particular aspect of the entity? We cannot
answer the question without recourse to the context.
Only the indefinite article is an unambiguous marker:
it marks the noun as an individual representative or an
individual aspect of the entity. However, it cannot tell
us whether the noun means a specific or a non-specific
individual.

There are various possibilities of generalizing
about a class from individual elements. However,
languages don’t have specifically generic determiners
but use the same referring expressions for generic
reference that are used for individualize reference.
Thus the same indefinite and definite determiners are
used for generic reference:

a. A tiger has a life-span of about 11 years.
[indefinite generic]

b. The tiger hunts at night. [definite generic]

The distinction between indefiniteness and
definiteness, which we expounded for individualizing
reference, also applies to generic reference, albeit less
strictly. As in individualizing reference, indefinite
generic referents are mainly used to open a mental
space for an instance, while definite generic referents
are used for instances for which a space has already
been opened. In generic reference, however, indefinite
and definite referring expressions are often
interchangeable. Thus, we can express roughly the
same idea by saying The tiger hunts by night or A tiger
hunts at night. Moreover, we may generalize by using
either a singular noun as in these examples or a plural
noun as in Tigers hunt by night.

As the following mentioned the category of
determination of nouns are expressed by using
quantifiers. We may visualize a full set in different
ways: we may focus on the collection of its elements,
on each individual element, or on selected elements
that are representative of the full set. The English full-
set quantifiers all, every, each and any permit us to
accept these three conceptual strategies. Let us
consider the following examples:

1. All doctors have taken the Hippocratic oath.

1 Valeika L. An Introductory course in theoretical English
grammar. V.: Pedagogical university, 2003. -57 p.

2. Every doctor uses a different method.

3. Each doctor believes in his or her own
method of treatment.

4. Any doctor will confirm that influenza is
contagious.

In using the quantifier all as in the first sentence,
we conceive of a collection of individuals which is
equivalent to the full set. We will therefore refer to the
quantifier all as a collective quantifier. All combines
the notions of collectivity and distributiveness of its
individual elements.

Distributiveness differs from collectivity in that
it picks out, and focuses on, the individual elements of
a set. The use of all with a plural noun doctors and its
plural agreement have in the first sentence show that
the notion of collectivity outweighs that of
distributiveness.

In using every and each in the second and third
sentences, we focus on the individual elements in
relation to the full set. For that reason the quantifiers
every and each are identified as distributive
quantifiers. Every and each make us see each of the
elements of a set individually, which accounts for the
singular form of their nouns (doctor).

In using any as in the last sentence, we suppose
that any individual element from the set could
potentially be chosen as representative of the full set.
The quantifier any will therefore be referred to as a
selective quantifier. In the last sentence the
determiner any means that ‘no matter which doctor we
choose, he or she will confirm that influenza is
contagious, implying that all doctors will confirm this.
It would therefore be contradictory to say *Any doctor
will confirm this but not all of them will.

We can now classify the specific conceptual
niches of the four full-set quantifiers?:

Set
collective distributive selective
all every each any

In this section on set quantifiers we tacitly
assume that speakers behave according to the “logic”
of quantification. In every-day speech, however, set

2 Radden G., Dirven R. Cognitive English Grammar. Amsterdam:
University of Hamburg, 2007. -137 p.
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quantifiers are often not used to designate all elements
of a set exhaustively but much rather to express the
speaker’s emotional assessment in a hyperbolic way.
If we hear somebody say things like He Il eat anything
or | have seen every church in Italy, we will
automatically take a “loose interpretation” of the set
quantifiers for granted.

Number quantification applies to multiplex
instances, i.e. to count nouns. Quantifying instances of
an object means adding up discrete, individual
elements of the same kind along a scale. Thus, many
bees describes a number of “added up” individual bees
which is higher on a scale of quantity than, for
instance, some bees.

Amount quantification, on the other hand,
applies to substance instances, i.e. to mass nouns.
Quantifying an instance of a substance means
extending or reducing the same kind of substance by
a given amount along a scale. Thus, a lot of garbage
specifies an amount of the same, indivisible substance.

The conceptual distinction between number and
amount quantification is reflected in English in two
clearly distinguished groups of scalar quantifiers:
number quantifiers and amount quantifiers. The most
common quantifiers are used with count nouns, mass
nouns and both count and mass nouns.

In the following table scalar quantifiers are
listed:3

Number quantifiers Both Amount quantifiers
a huge number of Lots of a huge amount of
Many A lot of Much
a large amount of
a great many, four a great deal of
a few, several, a number of a little
a bit of
Some a certain amount of
Not many Not much
Few Little

Scalar quantifiers are ranked with respect to each
other and with respect to an implicit norm. For
example, a few, several, a little, and a bit of are
assumed to denote quantities lightly above an implicit
norm, while some and a certain amount of denote
quantities slightly below an implicit norm.

As we know, the quantifier much is freely used
in questions and negative contexts. In affirmative
contexts, however, the use of much is restricted to
formal or academic registers. For example:

How much money did you spend for a holiday?

Hurry up! We don’t have much time.

Much money had been lost for this business.

Discussion.

In everyday speech, sentences such as “I waste
much time “would not be said. Why shouldn’t the
quantifier much, just like the quantifier many, be used
in everyday affirmative contexts? An explanation
might be found in the iconic principle of quantity.
Unlike the two-syllabic form many, the short, one-
syllabic phonetic form much does not adequately
reflect the meaning of a large quantity; longer
expressions such as a lot of, a large amount of, etc. are

3 Azar B. Understanding and using English grammar. Library of
Congress, 2002. -119p.

much better suited to render this meaning. Much is,
however, compatible with non-affirmative contexts,
i.e. questions and negations, because here it does not
convey the sense of “a large amount of “but that of “an
unknown or small quantity”.

Interestingly, much is more readily used with
abstract mass nouns in affirmative contexts and in
fairly high registers, as in:

There has been much discussion recently about
the value of the Euro compared to the dollar.

In this example the determiner much doesn’t
refer to a large amount of substance, however much
discussion describes repetitions and varieties of
extreme episodic events. For such ideas, the quantifier
much seems that not felt to be counter-iconic. Look at
the following sentences and compare the semantic
determiners of nouns:

1. There is little money in his pocket. [non-
specific]

2. She has few friends in this city because she has
moved here recently. [non-specific]

3. There is (still) a little money in his pocket.
[specific]

“Radden G., Dirven R. Cognitive English Grammar. Amsterdam:
University of Hamburg, 2007. -131 p.
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4. She has a few friends although she has moved
here recently. [specific]

In these examples determination are expressed
by using scalar quantifiers, such as: little, few, a few,
a little. In the first and second sentences the
quantifiers few and little mean ‘a small number’ and
‘a small amount’, correspondingly. We tend to
associate these quantified non-specific referents with
negative expectations; they are therefore not
compatible with adverbs such as still, at least and
already, which indicate positive expectations:

There are at least few people who believe that;

There is at least little risk in the project.

In the third and fourth sentences the quantifiers
a few and a little mean “quantities slightly above the
implicit norm”.

Why should their combination with the
indefinite article come to express larger quantities
than the simple quantifiers few and little? Because the
article a(n) applies to a bounded, uniplex instance of
an object. Its conceptual contribution here is to make
us see the unbounded referents as bounded: a few
friends in the fourth following sentence is seen as a
collective group, and a little money in third sentence
is seen as a delimited portion. Being clearly defined
by their boundaries, these entities now qualify to be
used as actual, specific referents. The quantifiers a few
and a little also tend to be associated with positive
expectations, as can be seen from their compatibility
with the positive-oriented adverbs still, at least and
already. The quantity they describe is seen as
“sufficient enough for a given purpose”®. Therefore,
the fourth sentence might be understood in the sense
that she has still friends although she has moved here
recently. It is this positive orientation in conjunction
with the specific reference that implicates a larger
quantity of a few and a little.

The range of scalar quantifications is unlimited.
If the speaker wants to make finer grained distinctions
about a scalar quantity than provided for by the
quantifiers she may make use of adverbs such as quite,
very, about, rather, fairly, roughly and so on.

Conclusion.

Determination is a category which is implied in
the grammar of any language. The definition of
determiners according to Quirk is that “they are
closed-class items, which occur before the noun acting
as head of the noun “. Determiners can be divided into
these classes:

1) predeterminers,

2) central determiners,

> Radden G., Dirven R. Cognitive English Grammar. Amsterdam:
University of Hamburg, 2007. -131 p.

3) postdeterminers.

Determination consists of the opposition of
definite and indefinite meanings. When the expression
of definiteness depends on other grammatical
categories (like countability and number), it is called
a grammatical category. When definiteness is not
expressed systematically and is not grammatically
conditioned, we distinguish a semantic category of
definiteness.

According to these following theories we
classified two main types of determination of nouns:

1) Grammatical determination

2) Semantic determination

Grammatically, there are many ways of
signalling determination in the languages. The
following division deals with three basic ways of
expressing determination:

e expressing determination by using articles

® expressing determination by using pronouns

e cxpressing determination by using quantifiers

One of the most essential ways of expressing
determination in English is using articles, such as a,
an and the. Besides the article, the noun can be
determined by pronouns such as all, any, some,
another, each, every, either, neither, no; this/that,
these/those; my, your,his, her, its; our, their; much
/many; little /a little; few /a few; several; numerals:
one, two; first, second, etc., and a genitive noun
John’s coat.

The article can be attributed to grammatical
determiners on the ground that its meaning is the least
specific. Determiners expressed by pronouns are
semi-grammatical determiners, for, apart from the
function of individualization, they express other
functions.

As we know English nouns are classified two
main groups, such as countable and uncountable
nouns. So expressing semantic determination of
countable nouns distinguishes from uncountable
nouns.

Semantically, countable noun implies a
dialectical unity of class and individual. In the text, it
may be actualized as a representative of the class or a
subclass as a whole or as an individual member of the
class or a subclass while uncountable nouns in the text
may be actualized as representatives of the entities as
a whole or an individual manifestation of the entities.

The conclusion that we can draw from this
analysis is that language often needs more than one
signal to realize its meanings, the most powerful
signal being the context.
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Introduction

One of the major linguocultural structures that
characterize a linguist and linguistic view of the
Universe that refers to him is the concept of human
emotions. Attitude towards human emotions, or rather
their comprehension, is seen as a defining feature of
human spiritual concepts. This calls for a semantic
analysis of the concept of human emotions. The aim
is to “identify its distinction features, marking the
boundaries of its subject matter, and marking essential
features that make it a hierarchical systematization”

the language and shown intentionally. Based on the
purpose, the words are used to conceptualize,
verbalize and make semantic meanings. When
comparing emotions and cognitivity, the following
points out: “Cognitivity invokes emotions as it has
emotional features and emotions affect cognitivity as
they are expressed at the levels of cognitive
processes.” Although different, they are both the
personal and social aspects of the two main
dimensions and experiences of the human intellectual
ability. They are interconnected in the formation of an

[6, p.39]. These features can be seen in the complex of
human emotions. Literature Review. According to
the well-known linguist V.1.Shahovsky, emotions are
not only expressed, but also clarified bythe means of

individual. [12, p.96].
Analysis.

It is clear that there are never two identical people
on the earth who would have the same mentality.
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Obviously, some aspects of him may have some
similarities (body, face, voice) however, if
investigated more carefully, this resemblance is
relative and not completely identical. If we take a
closer look, this discrepancy is manifested in the
physical appearance of a human being as well as in
intelligence, inner self and the spiritual nature of an
individual. The medical examination proves that not
only human skin cells but also emotions are
completely different. Emotions are all within each
individual’s own natural developmental capacities
and are different in this regard.

Based on the social nature every individual has his
own way of managing his life. Through the process of
realizing his dreams, aspirations andaims, he can
transform abstract into reality. He can materialize
them for profit. Good and bad, generosity and greed,
compassion and coldness. Many emotional states,
such as sincerity and hypocrisy, love and hate,
friendship and hostility, determine his entire spiritual
value. This very spiritual world that manifests itself in
all the conscious activities of human life contains its
internal spiritual processes. Emotions, no matter how
personal they can be, become a social phenomenon
through their influence on individuals throughout.

Hence, such feelings as justice, truth, kindness and
patriotism not only can be the property of one
individual, but also they are a great social value. One
of these social values is the feeling within the concept
of “love”.

There are various opinions in the scientific sources
on the human-like feelings within the concept of
“love”. In particular, it is necessary to reveal the
etymological feature of “love”in order to clarify the
relations between feelings referring the concept of
“love”.It should be noted that it has various
etymological explanations in different dictionaries.

For example, in M.M.Makovskiy’s “Historical
Etymological Dictionary of the Modern English” the
word “love” in the past meant “connecting” all
relations as well as overcoming the difficulties in
contradictory relations in life, in other words unifying
the opposing forces or an effort of unification.“Love”
also means “luppen” in German, tear, and in old
German "mine" - love "I" - link; in English also means
"lib/lup / lep™ - to bind, and in ancient English "Lybb"
to witchcraft, to do magic; in Lithuanian it means
"meile", in Latin "amor", "mer" and "liaupse", "song
of praise", "loben" - fire and water; "Lope" - torch,
"klep" - also means liquid; In the Polish language the
word "kochac", "cook" means the link. In this
dictionary, the word “Lopayati” is also used in ancient
Hindi. Hence, it is clear from the foregoing that the
etymological meanings of the concept of “love” also
mean “bond”, partly "collect, aspire", "magic, magic,
fire, water, fluid, movement." The dictionary also
states that “love” represents the Divine Universe and
is linked to all elements of the Divine Universe [10,
p.343].

It is known that in Yu. D. Apresian’s English-
Russian Synonymic Dictionary the etymological
characteristic of “love” is defined as “a feeling for a
person or a subject, which expresses love based on
attraction and the desire of being together with
somebody based on respect.” [4,p.281].

In fact, “love” is a basic human feeling reflecting
a genuine respect and developing attraction for one’s
personality as opposed to a feeling of hatred: “Now |
am aware that pettiness and grandeur, malice and
charity, hatred and love find place by side of the same
human heart.” [4,p.282].

The severity or warmth,hatred or affection can
always be reflected in the heart of a
humankind:Maternal love, love for one's family, love
of music. His only reward is the perfect love of his
work. He has worked bravely and devotedly; he is a
true patriot and has nothing but love and respect from
me [4,p.282].

Love does not only refer to the feeling between
opposite sexes as it also applies to any other individual
who is a blood relativelike brothers, sisters and this
sort of love absolutely differs from the one between a
man and a woman: Love at first sight, to fall in love
with smb. I do not ask your love - | will be content with
your affection [4,p.282].

“Love” can also be an affection for people and
creatures, names of places and features or states: Love
for one's parents, love for one’s native town,love for
books or music.

Furthermore, Oxford Advanced Learner's
Dictionary and New Oxford Dictionary of English
also provide the semantic connotations of the lexeme
“Love”.For example, “Love” refers to an expression
of deep affection and emotion in relation to a person
or object. Love> noun 1 [mass noun] an intense
feelling of deep affection: babies fill parents with
intense feeling of love | their love for their country.In
particular, the definition of the lexeme “Love” is as
follows:

» Love — strong connection: a deep romantic or
sexual attachment to someone. For example, it was
love at first sight; they were both in love with her; we
were slowly falling in love;

» Love — a person who is loved: Take care, my
love. She was the love of my life;

* Love - love for a person or an object: Have a
strong affection or deep feeling for smb / smth. Love
one's parents-country / wife;

« Love - love for different activities: A great
interest and pleasure in something. His love for
football; we share a love of music;

» Love - love for nature and adventure: great
enjoyment of smth: a love of learning / adventure /
nature;

* Love — love for hobbies: a thing that one loves:
She's fond of all sports, but tennis is her first / greatest
love.
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There are also the following synonyms for the
word “Love”. For example, love, like, be fond of,
adore, be devoted to, care for, dote on:

Love —to have strong feelings for smb: I love you.

Like — to find smb pleasant and enjoying them
with: She's nice. | like it.

Be fond of smb — to feel affection for smb,
especially smb you have known for a long time:

I've always been fond of your mother.

Adore — to lovesmb very much: It's obvious that
she adores her.

Be devoted to smb - to love sh very much and be
loyal to them:

They are devoted to their children.

Care for smb —to love smb, especially in a way
that is based on strong affection or a feeling of
wanting to protect them, rather than sex:He cared for
her more than she realized [17,p. 1094-1095].

In general, love is perceived as a regulatory force
in the emergence of the universe as well as it
represents the unity of action.

It is obvious to observe different conceptual
emotional feelings in the multidimensional activity of
a person, such as feelings for the motherland, parents,
children, relatives. Particularly it is clearly seen in
family relationships between men and women. A
family relationship between a man and a woman is a
typical example of an expression of human emotional
feelings. This occurs as a result of the legitimate and
necessitated nature of the relationship between the two
sexes, which are closely related to family ties. Family
is built on emotional affection between a man and a
woman,on the other hand, friendship also develops on
the mutual affection of two people. Based on the
analysis  of  different  discourses  (artistic,
philosophical, ethical, religious, daily) as well as
analysis of the paroemialfund, it is possible to notice
that there is a connection between the semantic
connotation of the concept of “friendship”and
emotional feelings of “love” within the expression of
human emotions as the basis of the feeling of
“friendship” is “love”. However, amicable affection
can be formed between several people. Consequently,
family relationships between men and women and the
concept of friendship are interconnected.

Since marriage between men and women is a legal
practice, marriage has long been considered a sacred
institution in the Muslim world, including Uzbekistan.
When a family is healthy and strong, it will achieve
peace and harmony in society, in the country. After
all, family welfare is the basis of national prosperity.
That is why, since ancient times, the role and
importance of family in social life has been given
special attention in the legislation of the states. Such
content and need is also reflected in the mental
meanings of the concept of friendship.

Therefore, it is impossible to deny that the
relationship between man and woman is closely
related to the concept of “friendship” as romantic

relation developed on mutual respect between a man
and a woman is closely linked to friendship. For
example, “I would rather have your friendship than
any other woman in the world; Some little
remembrance of our friendship and our love would be
forever cherished in every heart” [14,p.350].

Discussion. There are similar examples in Uzbek.
For example, Saodat stayed in the city. | came to the
village. I left, but it felt like a piece of my heart was
left in the city. Later | recognized that friendship was
the beginning of love [1, p.84]. In this text, not only
friendship, but also the mental meaning of the concept
of “soul” associated with the sense of love through the
equivalent word ‘“heart”. This is reflected in the
following part of the text: “It felt like a piece of my
heart was left in the city”. This part suggests that a
combination “a piece of my heart” defines a pragmatic
meaning of “a piece of my love”.

Furthermore, let's have a look at the love affair
scene between Kumushbibi and Otabek from
Abdullah Kadiri’s book “Days gone by”. Kumushbibi
asks Otabek “Are you the one?” and this gentle
request may be seen as the first meeting between the
two young men, and as a result, they developed a
special bond of friendship in their hearts and pure
affection in their hearts [1, p.60]. This text also shows
the connection between such concepts as “soul” and
“heart” as synonyms of love, friendship, heart lexeme
in the expression of human emotions. The same can
be seen in English fiction. For example, His love was
more ardent then ever, he loved her for what she was
and even, her physical frailty was an added charm in
his eyes [16,p.175].In this English text, human love is
expressed by the intensity of their love, the charm of
the eyes.

As we have mentioned, love has been viewed as a
source of divine power from ancient times, and on this
basis people have become closer friends sharing
secrets. Here, the term “divine power”should not be
interpreted in terms of religious affiliation, but it
should be understood as the material and mental
feeling that exists in the human mind.

Indeed, the concept of love inherent in human
emotions is undoubtedly one of the most important
human values. Butin the ethics of concepts there is a
question of outlining its boundaries. As its semantic
structure, gender and typeidentity are also important it
is essential to determine the importance of internal
systems, pragmatic and etymological information.

It is well known that the ancient sources written in
oral and written form contain much information such
as legends and narratives about human emotional
feeling such as the most powerful, mysterious and
magical feeling of “love”. “Love” as the most
powerful feeling of humanity would always develop
spiritual power in any individual. This ancient and
everlasting human emotional feeling has been
considered sacred and holy for everyone.
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The main features of the aforementioned
synonymic characteristicsthat refers to love can also
be emphasized. There are emotions, like affection,
that express your heartfelt respect for an individual.
These emotions refer to the person you are having a
relationship with: | like my teacher, but I can not say
that | have an affection for her. She kept her at a
distance in a rather earnest way, and submitted only
to those tender tokens of affection that better become
the inexperienced lover [5,p,282].

Furthermore, the word “attachment” (an
attachment to one’s friend, an attachment to one’s
profession)denotes interconnection or bond in the
group of synonymic-semantic words. It does not only
express love or respect, but also the feelings of
attachment that have been developed during long
period time of living together: He knew it was only an
attachment, but not love [5,p.282].

Affection expresses love or respect not only
forpeople, but also for cities, villages and countries:
American affection for France [5,p.281].

In conclusion, we can say that along with the
aforementioned, the synonymic group can be
completed with the following words: Loving,
affectionate, devoted, fond, doting.

Nowadays, the sources bear the concept of love,
being defined, although not much, and some articles
and brochures, devoted to it, are being published. We
admit that the following types of love is being
classified in classical works, including the classical
typology of love depicted in ancient time works: filia—
love dependency, love — affection, love — friendship,
love — heart, heart - fraternity, they represent free
individual choice; storge — love — stay tied, love —
sincerely, heartfelt friendship, “couple love”, agape —
love to relatives, love to be sacrificed without any
interest; Eros — passionate, emotional love, love
directed to full sexual possession [7,p.30] and others.

It should be noted here that in some sources,
the etymological peculiarities of the concept of "love"
in Uzbek are also commented. For instance, as it is
explained in “Explanatory dictionary of the Uzbek
language”, the concept of “love” in Arabic means
“love, affection and closeness” [13,p. 662]. In this
case, the person's closeness to the individual from the
heart, the feeling of unification; semantic sense of love
and affection in the human heart is reflected: Love —is
a word, the meaning of the world; Love — fruit of the
heart; A person without love — is like a donkey, and a
person without a pain — is like slag. Love — is a great
word and its birth requires harmony, there is no life
and cannot be without it [3,p.292].

It is also expressed in affection for a person, for
something, or for a job, or because of a tendency to it:
Devotion to music, love to arts and others.

Indeed, there are a thousand different aspects of
love, each facet has its own light, its sadness, its
happiness and its own taste. [3,p. 300].

Characteristics of the concepts mentioned in their
work are the principle of cosmic and physical
communication, so it is also available among people.
This is also reflected in the concept of love. Later on,
“love” is viewed as a specific emotion of the heart and
a human relationship. Such human emotions and
feelings are also present in concepts such as love,
heart, and friendship. But the main difference in love
is that there are no sexual affection relationships in the
concepts of heart, love, and friendship. But the fact
that they have no romantic feelings in love does not
exclude the existence of human emotions, but it
requires more reasoning, rational vigilance,
objectivity in identifying and evaluating the
personality of subjects.

According to Humbold and his loyal companions:
“Love is about trying to get closer, it is about beauty
and it is about friendship ... love is part of that
friendship ...” [7,p.76]. Thus, in antiquity, love
develops towards the perfectionist-sympathetic
paradigm of ethics, the perfectionist-altruistic
paradigm. Therefore, we have focused on several
aspects of love associated with the human emotion,
and in particular the closeness of the concept of
‘friendship'.

The type of love here is determined by the status
and values of the subjects. Different forms of
friendship manifest different kinds of love. This
includes friendship between the two genders (couple,
male and female friendships). Plutarch puts a couple
love to the first priority. It is exactly the marriage that
is considered as the basis of love, that the spiritual
unity between a man and a woman leads to love, and
the spiritual unity between the same sex (men) leads
to friendship. It means there are a lot said about
friendship. Regarding love, however, there is a
slightly different attitude.

It can be observed that in the epoch of Renaissance
generally two type functions of love were actualized:
these are the gnosiological (perception of God by
human being in the Holy Karan) and the emotional-
hedonistic types (enjoying the subject of desire in
fiction works).

As it is mentioned above, the ancient Greeks
classified love into two types depending on which
direction it may go — these are the “Eros” and “agape”,
though, these are two important aspects of love, that
means the ”Eros” —to acquire the object of love, trying
to get it as own, the “agape” - is the dedication of the
person experiencing emotion to emotional object.
This feeling is available in everyone. It is possible to
forecast the love of the person, or, to be more
precisely, the person who is experiencing love and his
future depending on which one is more
overwhelming. In case the "agape" prevails, the life of
his love will be long and, on the contrary, if the "eros"
prevails, there will soon be an emotional satisfaction,
and the person's love life may be shorter than
expected.
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When we study the type of love, we can see that
the formation of free love dates back to the Middle
Ages. Development of private property, existence of
antagonistic classes, and violation of women’s rights
prevented the development of free love. We can see
this in such literary works such as “Yusuf and
Zulaykho”, “Layli and Majnun”, “Tokhir and
Zukhra”, “Farkhod and Shirin”, “Romeo and Juliet”.

The feeling of love as a supreme human emotion
depends, to some extent, on the manifestation,
expression, and disposition of the psychological
characteristics of the subject. For instance, This life of
fire is the one that I will never forget, and | will always
love it. He saw their future in the dark, as if they were
once more satisfied with the existence of their intense
love.[2,p.92-124].

At the same time, it should be noted that initiation
of love is one of the main individual and psychological
peculiarities of an individual, and it is also significant
to relate it with the character of an individual, but
connection between the character and its expression
cannot be denied. For instance, Some of his friends
knew that Sadiy and Munishon had a bond of love;
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Introduction

Literature is a very enjoyable resource to learn a
language. Literature provides examples of different
styles of writing, and also representations of various
authentic uses of the language. Literature is a good
resource for increasing word power. It encourages
developing various reading skills in learners. It can be
used as a springboard for exciting discussion or
writing. Itinvolves both emotions and intellect, which
adds to the motivation and may contribute to the
personal development of the student. English
literature (in general) is a part of the target culture, and
therefore it has a value as part of the learners’ general
education. It encourages critical and creative thinking.
It enriches the students’ world knowledge and makes
the students aware of various human situations and
conflicts. John F. Povey mentions that "Literature will
increase all language skills because literature will
extend linguistic knowledge" [5, 44] Thus, literature
can serve as effective and valuable material to
improve students’ writing, reading listening and
speaking skills. Literary texts can be used as a source
or a model in teaching and developing writing skills.

The usage of literary texts in writing classes gives us
objective information about how well the students
have learned or in which parts they are missing out in
learning the language. The texts that the students
write, give us an idea about the ability of them to
analyze [4,38].

Analysis.

Literature forces them to read more and more as
well as deeply. In order to understand the piece of the
material in front of them, they have to read it again
and again and to think deeply about all its parts to find
out the interrelation within each part. Literary texts,
especially short stories, provide teachers and learners
of English with a lot of pre-reading and post-reading
activities, the ones which stimulate the learners'
imagination and results in their creativity. Even after
a long time, these activities remain with the learners
as they try to remember the incidents of the story and
the way they predicted them to happen. Language
becomes a means for its own real function. It is not
just a means for practice.
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Literature is meant to be enjoyed, as literature
can be employed as a tool to promote literacy and
proficiency in the language. It assists students to deal
with social, cultural, racial problems or problem that
deals with life in the real world. Literature source is
the personal and emotional platform which offer
enjoyment, enrich children's comprehension of
themselves and the world around them, develops
imagination, helps children make sense of their own
experience and evokes one’s feelings on issues related
to the life, the learning gained allows children to learn
new ideas and new knowledge, adds to their
understanding of concepts, allows children to
understand cultural traditions and values and issues in
life, allows children to develop respect for self and
others, and encourages them to become aware of their
audience, and the language gain which helps children
develop an awareness of how language works in
communication, develop an understanding of the
meaning of words, allows them to experience new
ways of using language that bridges the gap between
written and spoken language and allows them to
experience the form of narratives.

This is to arouse students’ enjoyment in listening
to the poem by reading then aloud in class and getting
students to follow along as the teacher rereads the
poem. As the poem becomes more familiar, teachers
are recommended to discuss new vocabulary in order
to help students to understand the poem, and to use the
text to teach aspects of language in the learning.

The Curriculum Development Board has
provided resources for the CCL Program
implementation in order to ensure the program is
employed effectively in classroom instruction.
Materials provided for the teaching of CCL includes
power point slides and a guide, which allow teacher to
go through the plot, setting, characters, lesson learnt
and the feelings evoked by the story. The Pre, While,
and Post-Reading activities are suggested in the
modules provided by the CDC, which include WH-
questions, gap filling, sequencing and rearranging of
pictures to form a story. At the same time, the
incorporation of higher order skills is also employed
such as writing a diary for a character [1,109].

The Cultural Model which view literature as a
teacher-centered and source of facts where teacher
delegates knowledge and information to students, the
Language Model which allows teacher to employ
strategies used in language teaching to deconstruct
literary texts in order to serve specific linguistic goals,
and the Personal Growth Model where the focus is on
a particular use of language in a text and in a specific
cultural context. These models have been
incorporated in various approaches in the teaching of
literature.  According to Beach, there are six
approaches in the teaching of literature. They are the
Language-Based Approach, Paraphrastic Approach,
Information-Based Approach, Personal-Response
Approach, Moral-Philosophical ~Approach, and

Stylistic Approach. Each of these approaches is
related to the teaching of CCL Program in classroom
instruction [1,67].

The learning outcomes of literature teaching are
the expected skills, experience, attitudes or language
that students need to gain. The outcomes are the
fundamental elements that students need to attain in
the objectives of literature learning.

Outlined with six learning objectives for the
literature components, states that the study of
literature aids in language acquisition by developing
the children’s awareness on how language works in
communication and experiencing the form of
narratives.

There has given good support in the
implementation of children’s literature into the school
systems. Without the belief and support of the
importance of literature as a component in the
syllabus, the death of literature is a sure thing.
Literature component was incorporated into the ESL
syllabus with the main aim of enhancing students’
language proficiency. After ten years in the syllabus,
teachers should be able to teach literature effectively.
However, the incorporation of literature component
is still argued and debated amongst teachers, students,
researchers, parents as well as the policy makers.

Discussion.

European Journal of Language and Literature
studies using literary texts which are suitable for the
level of students in practicing some grammar topics
may help teachers to teach grammar in an enjoyable
way and develop listening skills of the students. In this
activity, to practice different tenses in English, the
teacher reads a story in one tense and asks the students
to re-write the same story with a different tense [1,92].

For example, the teacher may read a story which
is written in present tense and asks students to re-write
the same story as if it happened last year. This activity
will help students develop their writing and reading
skills. A story with a number of four or five characters
is given to students to be read as homework. The next
lesson, having warmed up by summarizing the plot
and paying attention to some chosen sentences to
enable students enjoy the beauty of literature, students
are divided into groups in class according to the
number of the characters in the story.

The teacher assigns a character to each group and
each group as an individual writes a letter to another
group telling their circumstances and they may ask for
help, offer help, make a deal etc. So, each group
representing a character from the story writes and
receives a letter and each group has to answer the
received letter. A group member reads their group’s
letter in front of the class and a student from the
addressed group reads their answer. Using literary
texts in teaching English as a foreign language and
introducing English literature to students motivate and
encourage students to read literature.
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Easy-to-understand literary texts can play an
incentive and introductive role at the beginning while
difficult ones as they appear in historical, biographical
texts, poetries and articles help students to understand
the language in depth [1,126]. The goal of this activity
is to help students learn the characteristics of speaking
such as: intonation, rhythm, stress and pronunciation.
In the first stage, students are divided into groups and
each group is given a part of a well-known poem
which is suitable for students’ English level. The
teacher underlines some words from the poem and
asks students to be ready to read it out loud with the
right pronunciation, intonation and stress, and to find
synonyms for the underlined words as homework. The
next lesson the teacher allows the groups to read their
part within the group and choose the best reciter. Then
the teacher chooses the groups in a random order and
asks the reciter of each group to read their part.

The next task is to put the stanzas in the right
order as a reading comprehension activity. After that,
the teacher reads the entire poem paying attention to
intonation; stress and pronunciation or make students
listen to the original recording twice or more if
necessary. Having practiced the reciting, the teacher
asks a group member to read the underlined words to
the other groups and the first group that has found the
synonym gets a point. If none of the groups find the
synonym in a given time, the group that has asked the
word gets a point. At the end, the group with the
highest total point is announced as the winner.

According to Collie and Slater as a reading
assignment, different reading pieces can be given out,
such as poetry, essays or stories. The similarities or
differences of plots, characters or types can be
discussed in class. For example, while one group of
students read one version of the story, the other group
may read another version of the story. When they
finish reading, they ask questions to each other in
order to find differences and similarities in the stories.
This activity can be used as a reading comprehension
activity as the students have to find out the differences
between the stories or as a discussion to see how much
the differences matter [3,69]. The literature
component in English is aimed at enhancing students’
language proficiency, and it is also geared for the
purpose of generating the aesthetic part of the
language that is personal response from students.

Teachers did not differentiate between more and
less proficient students. The more proficient children
complained about being bored by inappropriate
activities. It is therefore, in the present study, based on
the statistics and previous studies provided, the
researcher would like to investigate as to what extent
student’s reading abilities and language proficiency

has been carried out in the implementation of CCL
Program by looking into the context, input, process
and product of the program in primary schools
[1,168]. These relationships exist between the
cognitive and the language learning process in
classroom learning. It represents knowledge about
concepts of objects and the relationships they have
with other objects, situations, events, sequence of
events, actions and sequences of actions. In other
words, this theory states that all knowledge is
organized into units, and within these units of
knowledge, or schemata, information in stored in the
learning process. It is therefore, these theories are
relevant in understanding students’ development in
language learning particularly, in learning literature as
discusses in this study.

Majority of indicators mention strong favoring
of literature teaching in the English classroom to
increase student’s skills and knowledge. As it has been
widely accepted incorporating literature in language
teaching is considered to be very advantageous.
Literature usage as resource in English learning
classrooms increases creativity and ability of writing,

reading and appreciation for language. It also
encourages oral skills and personal opinion
expression.

Conclusion.

Literature provides opportunities for foreign
language classes and can appeal to the students with
various learning styles. Literary texts are reliable
sources of linguistic inputs and can help the students
practice the four skills—speaking, listening, reading
and writing. In this study, we demonstrated the
benefits of using literature in foreign language
teaching. Literature can help the students enhance
their perception of other cultures and societies. Also,
literary texts 1can consider authentic subjects like love
and war that one may experience in the real world.
Indeed, literature is representational instead of
referential. While referential language tends to
communicate at only one level and is informational,
representational language of literature considers the
students and involves their feelings and perceptions of
the real world. Literary texts help the students to
activate their imagination and develop their emotions.
Literature is integral part of language and languages
are enriched with literary works. Considering
literature as important cultural asset, it could be
claimed that literary works should be used as an
effective instrument in teaching foreign languages,
including the most commonly spoken language,
English.
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BBenenue

B nokymeHTax mpaBHTENbCTBA IO BONPOCAM
pedopmBl  cHCTEMBI HENpPEpHIBHOTO 00pa30BaHUS
OTMEYaeTcs, 4TO  33Ja4d  COLMAIBHOTO M
HSKOHOMHMYECKOTO PAa3BUTHS CTpaHbl TpeOyloT oOT
MOJIOJIOTO YeJIoBeKa, pabodero, TeXHUKA, HHXXEHEpa
BCTYIAIOIIEI0 B CAMOCTOSITEIBHYIO XH3Hb CaMOTO
COBPEMEHHOTO 00pa3oBaHUs, TIIyOOKOTO 3HAHHA
HayYHO — TEXHMYECKHMX M OSKOHOMHYECKHX OCHOB
MPOU3BOJICTBA, CO3HATENBHOTO, TBOPYECKOTO
OTHOILIECHUS K TPyAy B HapOAHOM Xo03sicTBe. OmBIT
yOexaaer, 4To ycnex 37ech BO MHOTOM ONpeJIeNsieTCs
YMEIBbIM HCIOJIb30BAHHEM METOJOB aKTUBU3ALMS
MO3HABAaTEIbHOW  aKTMBHOCTU  CTYJEHTOB  H
ydamuxcs. OTy 3ajady Mbl IIBITAEMCS PEIIUTbh B
JTaHHO paboTe Ha MpUMepe TEXHIYECKUX BY30B.

OcHoBHAafI YaCTh

Bo Bcex TexHHMYECKMX BBICHIHX y‘le6HBIX
3aBCJICHUAX 3HAHUS O TEXHUKE CTYACHTHI I10OJYy4arOT B

npouecce  U3y4eHus
«TexHonorus

TaKuX
KOHCTPYKLIMOHHBIX

JUCLUHUILINH, Kak
MaTepHaIoBy,

«ComnpoTHBIICHHE MaTepuanoBy, «Jletann Marimny,

«Teopus

MCXaHHU3MOB

u MamuH», «Pe3aHue

METAJUIOB, CTAaHKM W HWHCTPYMEHTB» H 1p. OmbIT

MOKa3bIBaAECT,
000011IEHHBII

4qTo

Xapakrep

3HaHUS  TIPEOOpeTaroT
W UCIOJB3YIOTCS B

po(eCCHOHATBHBIX LEISIX B TOM CITydae, KOTIa OHU
YCBaMBAIOTCS B IPOIleCCE COBMECTHOH 00ydYaeMoit
JIESITEIbHOCTH TpernojiaBareiss M CTYIEHTOB. JTO
BO3MOXHO TOJBKO MpPH HCIOJB30BAHUU AKTHBHBIX
METOJIOB 00yUYCHHS, JAFOIIUX CTYJCHTAM TITyOOKHX H

NIPOYHBIX 3HAHUM.
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Kak ke J0OUTBCS OT CTYACHTOB TIyOOKHUX H
MpoYHbIX 3HaHUN? OTBETUTH HA JAaHHBIM BOMPOC
HEJIETKO, HO MOJKHO CMEJIO CKa3aTh, YTO BO MHOI'OM
JTOMY CHOCOOCTBYET Takas METOJUKa OOyYCHUs,
KOoTOpast AKTUBU3UPYET M03HABATENbHYIO
JIeSITENBHOCTD CTYZCHTOB Ha 3aHATHSIX.

CymiecTByeT MHOTO TPUEMOB aKTHBHU3AIUU
MMO3HABATEIILHOHN JEATSIILHOCTH CTYACHTOB, U TEM HE
MeHee, O0IIIero perenTta Ha BCe CIyYad XU3HU JaTh
HEBO3MOXKHO. Bce 3aBucHT OT cienuduku npeameTa,
y4eOHOTO Marepualia, YPOBHS MOITOTOBJICHHOCTH U
MHIWBUIYATBHBIX 0COOCHHOCTEH 00yJaeMBbIX.

B nanHOW paboTe paccMaTpUBAeTCs BOIPOC
aKTHUBHU3AIUN MO3HABATCILHOM JIeSITCIIbHOCTH
CTYyJIEHTOB B paMKaxX BO3MOXHOCTEH OJHOTO
mpenMera, — T.e. Ha  @OpuMepe  NpPOBEACHUE
nabopaTOpHBIX paboT Mo Kypcy «CompoTHBIICHUE
MaTepuasoBy.

Ha Bcex y4eOHBIX 3aBEICHUSAX TEXHUYECKOTO
HampaBJICHUS ~ JTAOOPATOPHBIX  MPAKTHUKYM  IIO
WCTIBITAHUIO MaTepUAIOB TPOBOJUTHCSA HA Pa3sHBIX
MallIHaxX U YCTaHOBKaxX. B TOM 4ucIe I NCTIbITaHke
MaTepHaJOB Ha YIApHYIO BS3KOCTh MPUMEHICTCS
MasTHAKOBOU konép KM-30 ¢ rabapuTHBIM pa3zmMepam
2100X700X1400 mm u Becom 700kr.

HegocratkoM 9TOr0 MasTHHKOBOTO — KOIpa
SIBJIIETCS:

1) T'poMO3AKOCTb H CIIOXKHOCTH KOHCTPYKIIHH;,

2) TpebyeT MHOro MeCTa M CIELHAILHOTO
(byHIaMeHTa AJ1 YCTaHOBKH;
3) CompsbkeHO ¢ OOJBIIONW TPYIOEMKOCTHIO H

3HAYUTCIIbHBIM pacxoaoB BpPEMCHU Ha
IIOATrOTOBUTCIILHBIC pa6OTI>I n IPOBCIACHUC
OKCIICPUMCHTA,

4) He naér BO3MOXHOCTH Ha BBHICOKOM YPOBHE
MpHUBJICYh K aKTHBHOH CaMOCTOSTEIBHOH paboTe
KaX/IOTO CTYJCHTA IIPH BBIIOJHECHUH JIAO0OPATOPHBIX
paboT, paboTy BBIIOJHAET TOJHKO OJHUH OoJiee
AKTUBHBIH CTYAEHT W3 MONATPYIIBL, a OCTaJIbHEIC
OCTAIOTCSI TACCUBHBIMH MOCETHTEISIMU;

5) He Bce yuecOHBIE 3aBeficHHS HMEIOT
BO3MOYKHOCTh IPHOOPECTH TaKKE YCTAHOBKH.

Ouenb  3GQPEKTUBHBIM  SIBISETCS  METO[
MPOBEICHUS 1abopaTOPHBIX pabot c

MaJIora0apUTHBIMH YCTAHOBKAMHU U 000PYA0BaHHEM,
KOTOpbIE MPUYYAIOT CTYICHTOB K aKKypaTHOCTH,
obecreunBaoT YHCTOTY B naboparopuu.
[MpuMeHeHHe  TaKUX  yCTAHOBOK  TO3BOJISET
3HAYUTEIPHO YBEIMYUTh KOJIUYECTBO MPOBOIMMBIX
KaX[[bIM CTYJICHTOM OIIBITOB.

Hcxoast u3 3TOro OOCTOSITENBCTBA HA KPYKKE
«TexHu4Ieckoe TBOPUYECTBO U JU3AMHY» KOHCTPYKIIUH
MaJorabapuTHOTO YHUBEPCAIBHOIO MasTHHKOBOTO
Komepa il TpOBeNeHHs y4eOHO-abopaTOPHBIX
paboT 1O WCHBITAHWS MATCPUATIOB HAa YyIAPHYIO
B3IKOCTh M U3TOTOBJICH OMBITHBIN oOpaserr. (Puc 1.)
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B cooTBercTBHE C TIOCTaBIIEHHOM 3ajaveil
matyn asuratens J[37M nmepeobopymoBaH i 3TOMH
1enelo (puc. 2 a,0).

OH BKIIOYAET YCTAHOBIICHHOW Ha BEpXHEH
4acTh €ro och 3 u mkana 4. Ha BepxHeil royoBke
martyHa 6 OOJTOM 3aKpeluieHa cTpenka S5, a Ha
HIDKHEH TOJIOBKE ero JByMsi 0OJITaMH yCTaHOBIJIEHA
1e3BUs 7 B BUJIE YETBIPEX YroJIbHOM IulactuHke. Ha

(mpoTuB 7e3BUS MOJCTaBKE | BBINOJHEHBI JBE
OJIMHAKOBEIE) 0Opasoaepxkaresnu 8.
JlabopatopHast ~ pabota  Ha  YCTaHOBKE

BBIIIOJIHAETCS aHAJIOTUYHO Kak y kompa KM-30 u
00paboTKa pe3yJbTaTOB HCIBITAHUH NPOU3BOIMTCS
oOmren3BecTHEIM criocobom U opmynamu (A=GL

Puc. 2

A
(cosB-cosa) u WZE; ) yKa3aHHOW B y4eOHBIX

MOCOOUSIX MO TAHHOMY KypcCy.

YHHUBepCaIsHOCTh TAaHHOM YCTaHOBKH
3aKIIF0YAaeTCs B TOM, YTO €r0 MOXKHO HCIIOJIb30BaTh
TaKKe B KadeCTBE YCTPOHCTBO IS OMpEHCIICHHS
MOMEHTOB WHepHUH TBEPABIX Ten (martyHa). s
ATOTO OTBHHYMBAS OOJNTOB HIDKHEH TOJOBKH IIATyHa
6 ne3Bus 7 (puc. 3).
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Haxons ompITHBIM MyTEM TEPHOA KOJCOAHMI YeM TMpU TPOBEICHUM ITHUX JK€ 3aHATHH Ha
t CTaHAapTHOM 00opynoBaHUH, MPUMEHSCTCS
T=—m YCTAHOBKE JICTKO ONPCACIIACTCS MOMCHT SBPUCTHYECKUNA METOA. Ajanrtanusi CTYACHTOB K

WHEPINH MIaTyHa TI0 O0IIEeN3BECTHOH hopMyIon

2
; _T*G,
z 2
A
IIpu HCIIOIb30BaHUE npejiaraeMoin

YHUBEpCATBLHOW  MajorabapuTHOW  ydeOHO -
1abOpaTOpHOW  YCTAHOBKM Ui MPOBEICHUS
1abopaTOPHBIX pabor mo COTIPOTHBIICHHE
MarepuanoB  (OmNpelelieHue  YAapHOW  BSI3KOCTH
MarepuanoB), 0  TEOPETHYECKOW  MEXaHHKH
(ompenencHUe MOMEHTa HHEPIMH) W 1O (U3UKH
(onpenenenue nepuoj KoedaHuit) B 60IbIION Mepe,

yCIOBUSIM pabOThl HAa MaylorabapuTHOM YCTPOMCTBE
HaCTyIlaeT JOBOJBHO OBICTPO, TaK Kak BCE JAETalH
KOHCTPYKIIMM YCT@HOBOK IIPOCTBI, 3HAKOMBI U
JOCTYIIHBL

Kpome ocHOBHOrO Ha3Ha4yeHHUsA, YCTPOMCTBa
MOJKET OBIT HCITOJIF30BaHA I BHITOTHEHUS HAYYHO —
TEXHHUYECKUX M YU4EeOHO — MCCIICIOBATEILCKUX PadboT
CTYICHTOB, Yy4YamIMXCsI W  JAPYTUX  HAyYHBIX
PpabOTHUKOB 110:

1. Ompenenenue  yriioBoe W JIMHEHHOE
CKOpPOCTHU JIBWXKEHHUS TBEPAOIO TeJO Bpaularoueics
BOKPYT HEMOABIKHOU ocH (puc.4)

@ =4/2G - 1, (cosa —c0sJ)
V=¢p/

2. OnpejienieHye 3IaCTUYHOCTD PE3UHBI (pHC.S)
e ey e

L1
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Aizm.g.h1 Azzm.g.h2
DacTUYHOCTh PE3UHBI B TIporieHTax (%)
1-cosa
1-cosa,
paBHO
3. Onpenenenne paObOTHI BRIIOTHEHHBIN CHIIBI TSDKECTH (PHUC 6)
A C?—
|
)
o' /
3 -~
B8
A=G-r=P-S [I=Gh;=m-g-h;
9. OmpeneneHue  KUHETHYECKOH  DHEPruM
4. OmpepeneHue  yCKOpeHHE  CBOOOIHOTO E r= mg(h2 - hl)
TaJIeHAs § TEONOTHIECKOTO pakioHa 10. OmpeneneHue ycuUmus W Yroil H3JI0oMa
J 472) cTeOnell (keHada, TPOCTHUKA, apaxuca, IDIOHOBOH
T=27 |—— 9= —— JPEBECUHBI U J[P.) PACTCHUH M CENbXO3KYJIbTYp IS
m-g-I T -m-e

B npexnenax oaHoro reojoruyeckoro paiiona g
MeHsieTcs He 6oree uem Ha S00mIan (0,005m/c?).
5. G=mg- cwia TKecTH  (CTEpIKHA

masTHEKa). Onpesenss yCKOpeHHe CBOOOTHOTO
najieHusi § JAHHOTO FeOJIOTHYECKOT0 PailoHa MOXKHO
HCKaTh IIOJE€3HLIE HCKOmaeMble. M3BeCTHO, dYTO
IPAaBUTALMOHHBIX AHOMAJIUH 3aBUCAT OT COCTaBa
TOPHBIX MOPOJI, CAAraroIiuX 3eMHYI0 Kopy. [Toposr
Pa3HOro COCTaBa UMEIOT PA3IMYHYIO TIOTHOCTh. Ha
IUIOTHBIMHU (TSDKEJIBIMU - JKEJIE3HAs! PyJia) MOPOIaMHu
CHUJIa TSDKECTH TIOBBIIICHA, HA/T JICTKUMU (TI03¢MHBIC
BO/Ibl) MEHEE IIOTHBIMH OHA YMEHIIIASTCS.

6. Ompenencaue (aza KoneOaHUH O] 3HAKOM

CHHYCa WJIM KOCUHYCa $

2 t
@, = LT — pan.
T
7. OmpenencHue 4actoTa KoJeOaHUN D:?
I'n
8. OmpenencHue MOTCHIUAILHOW  SHEPTHH

(puc.5).II=A A=G h;

KOHCTPYHPOBAHUSI COOTBETCTBYIOIIMX OPYIMH U
MamMH. VcxXonsd W3 TIOCTABICHHOW 3a/1addl 110
AKTHBU3AIMN MI03HABATENbHON JIESITETBHOCTH
CTYJICHTOB, LIEJIbI0 N3YYCHUH IPAKTUYECKUX 3HAHUM,
YMEHHMH M HaBBIKOB U CUTyallUH, a TaKKe
JUJAKTHYECKUX BO3MOJXKHOCTEH, 3aJIOKCHHBIX B
nabopaTopHON  yCTaHOBKE, HaMH pa3paboTaHbl
CHCTEMBl  Y4eOHO-TIPaKTHUYECKHX M  y4deOHo-
HCCIIEIOBATENbCKNUX 3aJad A KaKIOro JTama c
Y4eTOM UX 0cOOEeHHOCTEH! 10!

1. Onpenenenue CTPYKTYpBI
MIPOTPaMMHPOBAHHBIX  Y4EOHO-TIPAKTHUECKHX U
WCCIIEIOBATENbCKUX  33JaHUH ISl TTOJTOTOBKH
CTY/ICHTOB K IIPOBEACHHIO J1a00paTOPHOH paboThI;

2. Pomp  mabopaTopHBIX  yCTPOHCTB B
JTUTAKTHYIECKOM TPOIIecce;

3. Opranun3zarust 1a00paTOPHBIX 3aHATHH;

4. PexxuM BBITIOTHEHUS J1a00paTOpHOi paboTe;

5. Opranuzanus Tpyaa B 1JabopaTopuH,

6. IlomroroBka CTYZEHTOB K TIPOBEICHUIO
n1abopaTopHOH paborTy;

7.  Topsnmox
paboTsl;

8. OdopmieHus 0TUETOB;

MPOBEACHUS  JIAOOPaTOPHOI
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3HAYUTCIIBHO
MassTHUKOBOTI'O KOIIpa.

UCIIOJIB30BaHUE
panoHanM3auy GOpPM U METOJIOB CAMOCTOSTEIILHON
paboTHI;

YCTaHOBKH
WCIIOJIb30BAHUSI €€ HE TOJBKO TPH MPOBEACHHIM
nabopaTtopHbIX pabOT, HO M HUCIHOJB30BaHUS Ha

9. Kpurepuu onieHKH 3a4eTa;
10. Bocruranue uHTEpeca K J1a0OpaTOPHBIM

3aHATHEM,

11. IlpoGnemHBIE CUTyallMH NPU IPOBEICHUH

Ja00paTOpHBIX padoT;

12. HccnenoBatensckue MIPUHIIUTIB]

mabopaTopHBIX paboT.

IIpu pabote ¢ MayorabapUTHBEIM YCTPOHCTBOM

ONTHMAJILHO HCITOJIB3YIOTCS CHJIBI U BO3MOXKHOCTH
CTYJICHTOB.
mpenaraeMoe MajloradapuTHOE YCTPOHCTBO JTydIIe
OTBEYACT TAKMMH SPTOHOMUIECCKUMHU ITPUHITAIIAM KaK
MPUHIUI JIAKOHHIHOCTH, 0000UICHUS CTaJUHHOCTH,
MPUHITUITY MPUBBIYHBIX aCCOIMAIUI U CTEPEOTHIIOB.

Crout TaKKe 3aMEHMT. Yto

Ha ocHoBaHMM H310KEHHOI'O MOXHO CJHenaTh

CJIeIyIOIINE BHIBOJBI:

- TMpoBeJcHUE JA0OPaTOPHBIX paboT B HEM
Oe3omacHee, YeM Ha THIOBOM

- obecrieunBaeT
y4eOHOTO

Oonee s exTrBHOC
BPEMEHH 3a  Ccuer

- crocoOCTByeT Oojice TITyOOKOMY M MPOYHOMY

YCBOCHHUIO CTYACHTOB M Y4YaIlIUXCS TEOPETHYECKHX
3HaHUMH,
(oOImeTeXHUYECKNX) YMEHUH 1 HaBBIKOB;

PUOOPETEHHIO MHXECHEPHBIX

- moMoracTt Ppa3BUTHUIO TBOp‘IGCKOﬁ

CaMOCTOATCIIBHOCTH U UHUIIUATHUBBI, MO3HaBaTEIbHOM
AKTHUBHOCTH, HABBIKOB HCCHCHOB&TGHLCKOﬁ pa60TLI;

- obecrieynBaeT Xopomee yCBOCHHUC yqe6H0ro

Marepuaina, JaeT CTYACHTaM M yYalMXCsl OCHOBHBIX
MOHSATHUSA TIpoIiecca AeOPMUPOBAHUS U Pa3pyLICHUS
Mmarepuarna.

[enarormueckass >PEeKTUBHOCT MPUMEHEHHS
3aKJII0YaeTCs B BO3MOXHOCTH

JIEKITMOHHBIX 3aHATHUAX Ui HarJSTHON
JEMOHCTpALUU pu U3JI0KEHUHU TEMBI,
MaNorabapuTHOCTH  TPOCTOTa  KOHCTPYKLUUH |

YHUBEPCAJIBHOCTH, JICTKO JOCTYIIHOCTH crroco0oB
MMpOBCACHUA pa6OTLI 1 B 5 KOHOMHHU BPEMCHH.

Eé MOXHO HM3roTOBUTH CHIIAMU CTYACHTOB B

YCIIOBHAX y4YEOHBIX MACTEPCKHX JIFOOOTO ydeOHOro

References:

Lyaan, S.l., Ejevskaya, R.A., & Antanienko,
Ye.l. (1985). Praktikum po mashinovedeniyu.
(p.111-114). Moscow: Prosvehenie.

3aBCICHUA. OneIT OKCIITyaTallii YCTaHOBKH ITOKa3aJl

ee HECOMHEHHOE HPEUMYIIECTBO neper
CYIISCTBYIOLIMMH  BapHaHTaMH  00OPYZOBaHHUS
nabopaTopui.

Takum o0pa3om, mnpoBeleHHE JTaOOPATOPHBIX
paboT mO mnpemIaraeMoil HallM YCTaHOBKE JaeT
BO3MOXKHOCTh HA BBICOKOM YPOBHE IPUBIIEYh K
aKTHBHOH PabOT Ka’KI0TO CTYACHTA IIPH BHINOJIHEHUH
paboTHI, YTO CYNIECTBEHHO BIUSET Ha AKTHBHU3AIMIO
M03HABaTENbHON JeArenbHOcTU. Ee npuMeHeHue
MO3BOJISICT 3HAYUTENBHO YBENIWYUTH KOJMYECTBO
MIPOBOANMBIX KaKIBIM CTYIECHTOM OIIBITOB.

OmeIT 3KCIUTyaTallMd YCTaHOBKM MOKasasl ee

HECOMHEHHOE HPEUMYIIECTBO nepexn
CYIISCTBYIOIIMMH  BapHaHTaMH  00OpYIOBaHHSI
naboparopuu.

Pe3yabTaThl Hcce10BaHUS
Hdus mpoBepkn 3O (HEKTHUBHOCTH TIPOBEICHHS

71a60PaTOPHBIX pabot Ha npeanaraeMoi
CaMOJICNIbHOM ~ YCTAHOBKE HAMHU  MPOBOJMINCH
nabopaTtopHble  paboOThl  Ha  pa3pabOTaHHOM

CaMOJICIFHOM ~ yCTpOMCTBE (IO BBIMICHA3BaHHBIM
TEeMaTHKH), B OJHOH MOJTPYyIIIE, a Ha CYIIECTBYIOIICH
MalliHe BO BTOPOH MOArpymme. OKCIEPUMEHT
IPOBOAMJICA B ABYX HAIIPABJICHUAX: BO ICPBLIX, MbI
YSICHAJIH, KaK JIAOOpaTOpHbIe pabOTHl, IPOBEICHHBIC
Ha CaMOJENbHOM YCTPOWCTBE M CYLIECTBYIOLIECH
YCTaHOBKE, BJIUAIOT Ha MIPOYHOCTH U MOJHOTY 3HAaHUH
1, BO BTOPBIX, CKOJIbKO BPEMEHH TEPSIET CTYACHTHI Ha
UX BBINIOJIHEHHE.

Hamm HaOMIOIeHUS TIIATEIHHO
(UKCHpOBANCh, a 3aTeM OBIIM MPOAHAIM3HPOBAHEI.
[IpoBoannMch KOHTPOJIBHBIE PAOOTHI AJISI MPOBEPKH
3HaHWH, YMEHUH U HABBIKOB CTYJIeHTOB. [IpoBepka mno
pe3yibTaraM JabopaTopHBIX paboT Mokaszana, uTo B
OKCIICPUMEHTAJIbHBIX MOArpymnmnax, rA€ CTYIACHTBI
MpOBOJAMJIM  Ha  MpeajaraeMol  camojesbHOM
YCTaHOBKE CaMOCTOSITeNIbHbIE HccienoBanus, 94,5%
CTYACHTOB JaIn TIPpaBUJIbHBIC OTBCTHI, B
KOHTPOJBHBIX Trpymmax- 89,1%. Taxke mius
MIPOBEJCHUSI ONBITOB CTYICHTHI Ha CaMOJEIbHOM
ycTaHOBKe TpaTwin Oonee 20 MHHYT MeEHbIIE
BPEMEHH, YEM Ha CYIIECTBYIOIICH yCTaHOBKE.

2. Andrianov, R.A. (1988). Laboratornie raboti po
materialovedeniyu dlya otdelochnikov. (pp.25-
26). Moscow: Visshaya shkola.
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Reznik, N.E. (1975). Teoriya rezaniya lezviem i
osnovae: rascheta rejushix apparatov. (pp.44-50).
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Bagdanov, P.P. (1972). Skorostnoe rezanie
stebelnix materialov na ustanovkax
mayatnikovogo tipa. Mexanizatsiya
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vozmojnosti aktivizatsii poznavatelnoy
deyatelnosti i studentov i ishahixsya. IV-
mejdunarodnaya nauchno-prakticheskaya
konferensiya na temu: Nauka i praktika:
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Y3BEKCKAS ®NJIOCO®USA: MPOLIJVIOE 1 HACTOSIIEE

Annomayusn: B kxauecmee uccredosamensckou 3adauu asmopamu Oviia onpedeneHa NonblmKa u3y4yeHHoCmu
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Knrouesvte cnosa: yszbekckas @uaocogus, 2epadxcoanckoe o0ujecmeo, HpaeCMEEHHbIN 632110, 60CHOK,

SYMAHHOCMDb, 061/{4H00mb, yuenue.

BBenenue

Kak y xaxnoif HaIlfuu B MUpE CYIIECTBYET CBOA
UCTOpHUSA, S3BIK, TPAAUIUNM M LEHHOCTH, €CThb H
cBOeoOpa3Hasi HalMOHAJbHAs JyXOBHOCTb, 00pa3
MbllLIeHUss u  Quinocopus. HX  HEBO3MOKHO
MPEJCTaBUTh OTHENBHO Opyr OT Apyra. B a3ToMm
CMBICIIE, XOTS ¢bunocodus SBIISETCA
oOIIeyenoBeYeckoll HAyKOH pa3BHBAOIICicS Ha
OCHOBE YHHMBEPCAIBHBIX 3aKOHOB U KaTErOpHH, He
TOJBKO  OXBATBIBAET IPOOJIEMBI, OTHOCSIIHECS
YEJIOBEUECTBY, HO M BBIPAXKACT MHPOBO33pEHHUE U
CBOEOOpa3Hble OCOOEHHOCTH, 3aKOHBI Pa3BUTUS U
[eTN-HaMePeHUs! OTPEICTICHHOTO HAIUH.

B macrosmee BpemMss MHOTO HapoJOB H
TOCYIapCTB, CTPEMSAIMNXCA K TapMOHHM3ALWU CBOEH
HAIIMOHATBHON (HIocOHM W MOJENH Ppa3BUTHS,
yepes 3TO K MOobEMY Ha HOBBIM 3Tal B pa3BUTUU. B
3TOM IUIaHe coOpaH W ompenenéHHBIN ombeT. Ha

CETONHALIHUKA JIeHb MBI TPHUBBIKIM K TEPMHHAM
«xuTaickas ¢punocodusy, «<uHanicKas puaocodus,

«rpeyeckas tdunocodusny, «aHTJIANACKAs
¢bunocodpus», «bdpaniysckas uaocodus» wuH
«HeMeIKas dbunocodus». Kaxnas u3 ITHUX

¢GburocoCKUX KON HAa POy CO CBOCOOPa3HBIMU

MOJXOJaMH K  YEJOBCYECKOM IMBHIIM3ALMH H
OTPpAKCHHUEM HCTOBTOPUMOTI'O O6J'II/IKa,
HallMOHAJIbHBIX Tpa,unum‘/i, MCHTaJIUTETa u

JIYXOBHOCTH CBOETO HApoJa 3aciyXHBacT TaKOTO
MIPU3HAHUSL.

B ycrmoBuAx co3gaHHs OCHOB CBOOOJHOTO
TPaXKIAHCKOTO OOIIeCTBa W Tio0an3auy B HAIIEH

CTpaHE B CHUCTEME pa3BUBAOLIUX (HAKTOPOB
JOYXOBHBIX Ka4yCCTB JIMYHOCTHU BaXXHOC MECTO
3aHUMAIOT OOraThle TyXOBHO-(QHUIOCO(CKIE MBICIH B
JIydux XYIO0KECTBEHHOI'O MBIIIJICHUA

OJIMIIeTBOpsIONIee B cebe GoraTeiil ombIT npenkos. C
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9TOM TOYKU 3PEHHUS HAYYHOE H3Y4Y€HHE STON TEeMBI
OCTaeTCs TJaBHBIM MPHOPUTETOM I COIMAIBHO-
TYMaHHUTapHBIX HAayK, B 4aCTHOCTU (riocoduu. Tak
KaK, KOHEYHas Ielb 4epe3  (POpPMHPOBAHUEC
JlyXOBHOCTH CBOOOJTHOW JIMYHOCTH — CO3JaHHUC
CBOOOJTHOTO W MPOIIBETAIOUICTO, OJIArOMOIYYHOTO
001IecTBa, BCECTOPOHHEE 00ECIICUSHUE €T0 Pa3BUTHS
U TPOJOJDKUTEIEHOCTH. B 3TOM OTHOIICHHWH Kak
oTMeYan TepBHIN [Ipesunent PecmyOimmku
V3bekucran M.A. KapumoB: «Ecnum MBI TIOBBICUM
JlyXOBHOCTB, Ha ITyTH JOCTIZKEHHS IIEJTH MBI HaleM
CHIIBHYIO TToaepkky»[ 1, c.137].

OcHoOBHasl YacTh

Ionsatue  «Y30ekckas  Quiuocodus». Eé
npeobnagaroneld CTOPOHOM, KOTOpas IPUBJIEKAET
Hallle BHHMaHUE SBISETCS TO, 4YTO Cpeau
¢dunocodckux mkoi, chopMUPOBABILMXCS U3PEBIIE,
OBLTH IPIYACTHEI HEMIOCPEICTBEHHO HAIIeH NCTOPHUH,
€CTh TOHSATHA W TEPMHHBI HJEOJOTOB OBIBIIETO
CO032, CTPEMHUBIIHMXCS TIOJHOCTBIO HCTPEOUTH W3
HAIIIETO CO3HAHUSA-MbIIUIeHU. OHH OBLIH H3BECTHEHI B
OPOIIOM  MOJ  OTIACTBHBIMH  HMCHAMH  Kak
dunocodpus Camapkanna, byxaper, XopeszMma, a mosxe
«®Dunocopus Masepanaxpay wm «DPunocodus
Typkecrana». Ho kaxaplil U3 HUX BbIpaxkayl pa3BUTHUE
ooreduocopckoro MBIIIUTCHUS €IMHOTO
Y30EKCKOTr0 Hapoja. B TCYCHUU BEKOB
dbopMupoBaach Kak «y30ekckas umocodusy,
MPEeBPaTWIACh B COCTABHYIO YaCTh JKH3HH Hapojaa W
COBEPIIICHCTBOBAJIACH.

B pefictBurensHOCTH, KOpPHH  (uitocohun
Hallell CTpaHbl, CO3MABIICH TPH THICSYA JIET Haszajkd
TaKO€ BEJHMKOE NPOM3BEICHHE KaK «ABecTa» HET
COMHEHHSI YTO OHa ApeBHsA Kak ¢umocodpus Kuras
mnn I'pennn, Erunta m WUuaun. He 0e3 mpuumHEBI
MOSIBUIINCH B MCTOPUM HayKH TaKUe MPHU3HAHMS Kak
«Bek Xopesma», «Bex ®epranu», «Bex bepyHu»,
«Bex ABHIICHHBI», a CpeZM HAPOJIOB BOCTOKA U TAKHE
BbIpaXeHUs Kak «CaMapKaHI — COBEpIIEHCTBO Ha
3emiie», «byxapa — Momp ucmamay. Xope3mckas
akageMuss MabMyHa WIH aKaJeMHus, OCHOBaHHAs
VYayroexkoM, B CBOe BpeMs ObUIa HE TOIBKO
akageMuell TOYHBIX HAayK, HO H aKaJeMHeu
¢unocopuu, W OSTO TpaBma He TpeOyromas
JTOKa3aTenbCTBa. B 3TOM cMEBICTIE eCTh Bce OCHOBAHUS
JUI1 TOTO, YTOOBI CKa3aTh, YTO HAllla HAI[MOHAJIbHAS
¢dbunocodus ApeBHss KaKk Halla UCTOPHS, TIIyOOKast
KaK Hallla TyXOBHOCTb.

Ilocme  mocTWXeHHWS  HE3aBHCHMOCTH  3TO
Ooratoe (umocodckoe Haciemrue BO3POIUIOCH IO
Ha3BaHHEeM «y30ekckas ¢uiaocodpus», mpuodpena
HOBBIH  CMbIcI-colepkanue.l  BcTynmiao — Ha
COBPEMEHHBIM  3aBeplieHHbI  3Tan.Bo3Bpamienue
¢unocoduu K peaTbHOCTH, TIOCTEIIEHHOE yCTPaHEHUE
MOCJIC/ICTBUH OT OBIBIIEro COI03a, 3TOT IIPOIECC
CBSI3aHHBIH €  TEGHAGHIMSAMH  OTPHIAHUS H
OOHOBIICHHS, U3MEHEHHS M Pa3BUTHS NPEBPATUIICS B

COCTaBHYIO dYacThb peGopM NPOBOJMMEIX B TOJIBI
HE3aBHCUMOCTH B Halllel CTpaHe.

C Hay4HOH TOYKM 3pEHUS, HM3BECTHO, YTO B
OIMUCAaHNH M XapaKTEPUCTHKE KaKIO0TO TEPMUHA HIIH
MOHSATHSL ~ OTPAXKAIOTCSI  CMBICI-COJCP)KaHUE U
cBOeOOpa3HbIe CTOPOHBI, BBIpaxkaeMble UM. Y TepMuH
«y30ekckas Qumrocodus» He uckmodeHwe. U B e
XapaKTepUCTHKE BaKHOE MECTO 3aHUMAIOT YyBCTBA H
[IEHHOCTH, CBSI3aHHBIC C 30HOW M pyOekaMu Hamiei
PomuHBl BIMSAIOMHUX Ha CBOeOOpasHBIE HaIIeMy
Hapoay OOIIECTBCHHBIC IMPH3HAKH W CBOWCTBA, Ha
IIPOIECCHI KX BO3HUKHOBEHISI M COBEPIICHCTBOBAHMSI.
st moneit 11000 HalMK, B TOM YUCIIE M JUTS HAILIETO
HapoJa TH CTOPOHBI OOIUE, OTACIbHBIE JIMYHOCTH,
TO €CTb MHPOBO33PEHHE KaXK[JOro 4WIEHa HAIEeTo
o0IecTBa «3BEHO» CBSI3bIBAIOIIEE HAIMOHAILHOE
MBIIUICHUE U 00IIEUETIOBEUYCCKYIO (PHIOCO(HIO.

B orom cwmbicie, TOHATHE  «Y30eKCKas
¢bumocodus BEIpaXkKaeT STAarbl pa3BUTHA
¢umnocodckoe MBIIUTCHS, CO3HaHUSA u
MHPOBO33PEHUS, TIOHATHIH M KaTerOpwi, AyXOBHBIX
TEHICHINIA U CBOCOOPa3HBIX OCOOCHHOCTEH HaIIero
Hapojaa, GOPMHPYACH C OPEBHUX BPEMEH MOIICIIast
IO  CETONHSITHETO JHA  Hay4HO-(pmiocodckoe
Hacjeue, MPOLECChl, CBA3aHHBIE C HHUM, O3Ha4aeT
UJEU, TEOPUIO U YUCHUS B 3TOH OTPACIH.

B JaHHOM TIOHATHUH OTYCTIMBO MPOABIIACTCA
¢unocodckas CyIHOCTh M JOCTOMHCTBO TaKUX
CBOMCTB, KaK JyXOBHBIH 00pa3, MbILIEHHE U 00pa3
JKI3HH, MCHTAJIUTET, OObIYal, TPaJAUIIH, TCHICHIIH
Omaromymusi, HETMOKOJIEOMMOCTh U CO3WJaHUC
Hamrero Hapona.B stom monmMaetcs ¢umocodcekue
TEHICHINH, TOHATHS ¥ CHCTEMa KaTeropHi,
OKa3BIBAIONINX BO3JCHCTBHE HA CyAp0y W pa3BUTHE
HAIIIETO HapoJa, UMCIOIINX HECPABHUMOE 3HAUCHUC B
pa3BUTHUU HallMOHAJIBHOI'O MBIIJICHWA,
(dbopMupyIOIIET0O  MHPOBO33peHHE  00lIecTBa |
JIMYHOCTH, HMEIOIee Ba)KHOE 3HAYGHUE IS
JIYXOBHOTO0 00pa3a, BOCHHMTaHUS ¥ COBEPILEHCTBA
Kaxaoro w3 Hac. OcCO3HaHHME HX CYIHOCTH H
3HAYCHUS YKPEIUIACT YYBCTBO COXpaHCHUA
HAITMOHAJBHBIX [ICHHOCTEH B IyIlIe M CO3HAHUH, OBITH
JOCTOWHBIMU OJIATHX WACH M UICATOB, OCTABICHHBIX
B HACJIeTUC HAITUMH IPEIKAMH, IPU3BIBACT CMOTPETh
¢ OompImoii Hagex a0 Ha Oynymee Pomunel. B atom
mporiecce HaOmromaeTcs ABa Thma monoxkeHus. C
OJTHOW CTOPOHBI, MOHATHS U TEHIACHLIUH Y30€KCKOU
¢unocoduu cozHaTenbHBIM 00pa3oM (opMupyeTcs
HalllUM  HAapoJOM, TO €CThb JIIOAM  CO3JAIOT
(unocodckre uen u uaeansbl, COOTBETCTBYIONINE UM
Ha OCHOBE TIIOHATHH O JAYXOBHBIX HOpMax H
KPUTEpHUX, CYyHIECTBYIOLINX y Hux.Takue
CTpEMJIEHUS TTOBBIIIAIOT OOIIECTBEHHYIO U IYXOBHYIO
AKTHBHOCTbH WIEHOB 00IIECTBA, IPU3BIBAIOT K TIOKCKY,
WCKaHUIO U CO3UAAHHIO.A C APYTOH CTOPOHBI, CITYXKUT
COBEPIICHCTBOBAHMIO YCBOEHHBIX JIIOJABMH 3HaHHH,
Pa3IMYHOM CO3UIATENbHON AEATEIbHOCTH, TPAANIHH,
o0bYacB WM JaXe HABBIKM U BIICYATICHUS,
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HOHy‘IeHHBIe B HpOHecce prrHX KyHBTypHO' A 9TO, O3HAYACT CO3JaHUC IHUBHIIM3allUH IJIA

MPOCBETUTEIBCKUX MEPOIIPUSITHH.

Kak wu mobasi 30HanbHas WM HalWMOHAIbHAs
¢dopma dunocodumn, 3TOT IBONIOLUOHHBINA ITPOLIECC
OPTraHUYECKH CBS3aHHBIA C MPAKTUKOW M pa3BUTHEM
y30ekckoll ¢unocopun mpuodOpeTaeT pa3iINyHbIe
CBOWCTBAa MOXOMAIIME K JKH3HH OOmecTBa W
OOIIECTBEHHBIM CO3HATENBHBIM  (hopMaM, pasyw,
COBEPILIEHCTBO, CMBICT XHU3HH, [eJh OT OCO3HAHHSA
MHpa  YeJOBeKa  MPOSBISIETCS B KPUTCPHH
OTIpeNIeNIeHUs] COOTBETCTBHSI TIPAaBIC WIM B KaKOH-
HUOYIb HaeatbHON hopme.Pritocodckoe OHATHE U
TEHJCHUMH TPHUCYIINE HalleMy Hapoiay CBSI3aHBI C
9TOW OCHOBHOH (DYHKIIMCH OTHOCSIIUICS K MECTY
cozmanue (OpM OIPEAEIEHHOTO MHUPOBO33PEHHS U
MBIILIEHUsI, (POPMUPOBAHUE BHICOKOH TyXOBHOCTH,
BOCITTAHHE YEJIOBEKA M COBEPIICHCTBA MOJIOAEKH.

Ewe onHoii BaxkHOW (DyHKIIMEH 3TOrO HOHSTHUS U
TEHICHIMI IOCTENICHHO (OPMHUPOBABIIETOCT U
COBEPIIICHCTBOBABIIETOCS HAa MPOTSHKCHHH HCTOPHH
y30€KCKOT'0 HapoJa, MBIIIJICHHE COOTEYeCTBCHHUKOB,
Ha KakOM YpPOBHE MHPOBO33PCHHE H IyXOBHOE
pa3BUTHE HApOJaB OIPEICICHHOMN SIM0Xe CBA3aHO C
TIPOSIBIICHUEM KaK WX MTOKa3aTelb.

B aT0i1 06nacT HEOOX0AMMO TOAYEPKHYTh, YTO
OpM  YCTOWYHMBOCTHM  HCTOPUHM  4YEJOBEYECTBa,
HAallMOHAJIBHOM ~ TOCYJapCTBEHHOCTH Hapoja |
BO3BBIILICHUH JIyXOBHOTO IOTEHIMANA, KaK M BCE
MHOTHE OTPACIM, CTPEMHTENILHO Pa3BHBACTCS U €T0
¢dunocodpus, 1 Ha0OOPOT, B 3MOXY YTPATHl CBOCH
TOCYNapCTBEHHOCTH W TOTEPICBIINM YIIaJ0K MOKHO
HaONrOmaTh  3aCTOM WM TOTEP0  3HAYCHHSA
¢unocodpun. B sTOM CMBICTE, conmepiKaHHE-CYTh,
CBOWCTBA TMPOSBJICHUS M 3TaIbl MMPOTPecca MOHATHS

«y30eKckas ¢dmrocopuI»HENB3S OTJIENTEHO
NpPEe/ICTaBUTh OT HWCTOPHM Hapojaa, Tpaauluii
HAllMOHAJIBHOM ~ TOCYNapCTBEHHOCTH,  JyXOBHBIX

[IEHHOCTEeH, OT 00paza Mopalld U MBIIUICHUA. Takas
TpaKTOBKa JAaHHOTO IIOHATHUA, B CBOIO OYCPCIb, B
npoLecce HMCTOPUYECKOTO Ppa3BUTHUSI MPOSBIICHUE

dbunocopun MpUCYyIeH Haniemy HapoJy,
COBEPIICHCTBOBAaHHE U OOHOBJICHHE OT MPOILIOrO K
Oyayemy, TO ecThb JIBIDKCHUEKAK

STHOOOIIECTBEHHOE COOBITHE, CO3/IACT BO3MOXXHOCTH
aHAIM3UPOBATh MPOLECC U3MEHEHUH, CBA3aHHBIX CO
CMEHOM BpeMEH.

B sTOoM cMEBICHE, ccTeMa NOHATHI U TSHACHITAN
npucymmx y3oekckoi ¢umocodpun Gopmuponanach
BMECTE C HalllUM HApOJOM M CKBO3b HCTOPHUYECKYIO
BEpEHHUILY, BOJICIO BpEMEHH, pas3TuaHbIe
0OIIECTBEHHBIE U MOJUTUYECKUE TPOIIECCHI, PO
M3 MPOIUIOro B OyjayImiee, COBEpIIEHCTBOBaNIACh. B
CMBbICIIe CO3JaHUs JIAHHOM ¢unocodumy,
COBEPILIEHCTBOBAHUE HOBBIX TpaHed U CTOPOH,
pa3BUTHE B MpPOLECCE MPOrpecca ero €IMHCTBEHHbIN
oOnanarenb y30CeKCKUit HapoJ, OCHOBHas
JIECTBYIOIIAsl Ccujia, JOCTaBJsIONIasl M3 Ipolecca
W3MEHCHHUU MECTa M BPEMCHH IMPOILIOro B Oyayiee,
0e3 COMHEHUS caMas BayKHasi 0Tlopa — 3TO IIEHHOCTb.

Haule  CTpaHbl, OJMLETBOPSBIIEW C  TPEX
TBICSIYCNICTHIOIO 30Xy y30ekckod  ¢dunocodun,
(dopMHpOBaBLICHCSI W Pa3BUBABLIYIOCS B JOJITOM
HCTOPUYECKOM IIpoIlecce KaK COCTaBHas 4acTb
JYXOBHOCTH, YHACJIeZJOBaHHOH BEKaMM HAaIIUM
HapooM. C HCTOPUYIECKOH M TyXOBHOUW CTOPOHBI ATa
¢unocodpus, oOpraHUYEeCKH CBsI3aHHAsA C  JTOM
LUBHIIN3ALIEH, CBOCOOPA3HO BEIPAXKAETCS BO MHOTHX
qyBCTBaX, C(OPMHUPOBABIIMXCS Y HAIIEro Hapona
Takue, Kak IOYTEHHE MECTy M POJUHE, BEPHOCThb
MIAMATH IPEIKOB, YBaXKEHHE K CTapIIUM, JIF0OE3HOCTD
B o0palieHuu, qpysKearo0ue U JOCTOMHCTBO, CThIA U
Omaropasymuie. B Heil 0OT4éTIHBO TpOSBIACTCS
BJIMSIHUE LICHHOCTEW, 00bIYaeB, 0OpsII0B, IEPEMOHUIH
U TpaJUIUH He MOXOXKUX Ha JIpyrue Haposl MHUpa.
HeiHe Tteppurtopusi Ha3biBaeMas Y30eKHCTaH,
CUMTAeTCs OJHOW M3 KOJBIOENeH IMBWIN3AIMU |
¢unocoun He TombKO BocToKa, HO M BCero MHpa U
9TO MpU3HAET Bech MHUp. B 3TON npeBHEW U CBATOMH
3eMJl€ POJWINCh BEIMKHE YYEHBIEC, MBICIUTENH,
ylleMa, U3BECTHbIE MOIUTHKH M  IOJKOBOJLBIL.
MHOXECTBO OCHOB (PHIIOCOPCKHX, PEIUTHO3HBIX
MUPCKHX  HayK  BO3HHMKJIM  HMEHHO  3JIECh,
COBEPIIEHCTBOBAINCH. [laMATHMKH, CO3IaHHBIE [0
poskaecTBa XpUCTOBA U ITOCJIE IO CETOHSIIHETO JIHS,
HE MOTEPSAIN CBOIO KPacoTy INpenecTh, BeIUYue, OT
caMbIX  JPEBHMX  KaMEHHBIX  Hagmuced 1o
MHOTOYMCJICHHBIX ~ PYKONHCEH  XpaHUMBIX B
COKpOBHIIHMIIE B OMOIMOTEKax CEromHs, Haile
HEecpaBHUMOE TyXOBHOE O0raTtcTBo, ropaocts. Hapon
obnmamaromuii  TakuM ~ OonmbmuM  puItocodhckuM
HACJleIMEM B MUpPE HalIETCA HE OYEHb MHOTO.
Kpome storo, Hapox Hamero kpas ¢ JpEBHUX
BpPEMEH XM B ONM3KOH CBSA3M C 4YEIOBEYECTBOM B
COITyTCTBHH. OJTOMY €CTh MHOJECTBO IPHUMEPOB.
Benuxwuii HHIEnkoBsIi myTh BeAyIUil U3 TITyOHH A3UH
B bmwkuuii Bocrok, EBponty n Adpuky, yuéHele u
MBICJIUTENIM HU3BECTHBIE BCEMY KYJIBTYPHOMY MHUDY,
JOCTaBIJIN JyXOBHOE HacJleile, TROPYECTBO BETUKUX
HAIIUX TPEIKOB, ABJISIOIIUMUCS CO3ATENIIMHU TaKUX
ropojoB kak Camapkann, byxapa, [llaxpuca63, XuBa,
OLIENIOMJISIIOIIEE [0 CUX IOp CBOMM BEIHYUEM BECH
Mup. B 3TOM mpouecce MMeeT BaXXHOE 3HauY€HHE B
00ecIieYeHN: W Pa3BUTHUHM HALMOHAJIBHOTO pa3yMa,
HallMOHAJIBHOTO JiyXa, HAIIMOHAIBHOTO CBOEOOpa3us
MECTO JIFOIeHl TYXOBHOCTH, TO €CTh YYEHBIX H
MBICIIUTEIIEH, nucaTtenen u
uHTeIIIUreHIn. becrieHHoe JyXOBHO-
MIPOCBETHUTENIECKOE, HAYYHOE HAcJeIue, OCTaBICHHOE
HaM BEIMKHMH HAIIMMU TAaKUMH IpeikaMu Kak Mmam
Byxapu, Art-Tepme3n, Myca Xopesmu, Axman
@eprann, Asunenna, AOy Pelixan bepynn,
Haxm6anan, Omup Temyp, Mup3sa Yiryroek, Anumiep
HaBau 3aHMMaeT 10CTOIHOE MECTO B COKPOBUILHUILIE
MHUpPOBOW  KyIbTYphl, BeIET 4YEIOBEYECTBO K
OnaroesiHUIO, CIY KUT JJIsl BOCITUTAHHS BCECTOPOHHE
pa3BuThix mmojeil.CrefnoBaTenbHO, U caMU  9TU
BEIMKHE JIMYHOCTH, OJMILETBOPSIOMINE BBICOKHI
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IYXOBHBIA 00pa3, OCTaHyTCA UII HAcC Ha BEYHO
CUMBOJIOM  (WIOCOPCKOTO  COBEPIICHCTBA  H
yejoBeyeckoil 3penoctu. [lo cmoBam  ®Dapabu:
«llesnbI0 YETIOBEUECKOT0 CYIIECTBOBAHUS SIBIISETCS
JOCTHKEHHE BBICIIEr0 CYaCThsl; MPEXJIE BCEro OH
JIOJDKEH 3HaTh, YTO TaKO€ CYACThe M U3 YEro OHO
COCTOHWT, €r0 JIOCTIKCHHE JOJDKHO OBITh Hueeil u
camMOi BBICIICH IIENbI0 4YeJIOBEKa, OBITh OYapOBaH
BCEM CBOHMM cyIecTBoM»[3, ¢.75].

B »stom cmeicne, y30ekckas ¢uiocopus u
MBIIUICHHE HAIIero Haponxa, o0pa3 XKI3HH W
MHPOBO33pEHHE KOHEYHO HE BOZHUKIHM CaMH COOOii,
He (opMHpOBAIMCH Ha IyCTOM MecTe. SIBISsACH
OCHOBOW TOYHBIMH HCTOPHKO-ECTECTBEHHBIMH U
0O0IIIeCTBEHHBIMY (DAKTOPaMU B UX BOZHUKHOBEHUH U
Pa3BUTHM, W TOJBKO TNPHUCYIIHE HAlleMy Hapoay
¢unocodckue Kpurepuu, AyXOBHBIE TpeOOBaHUS,
IpaBujia MOBCACHUS NNOCBAIIAIN CUTY U MOIIb, 6I)IJ'II/I
OTIOPOl W OTNIOTOM B CO3MIATENBHBIX AeNax HaIluX
mpeaKoB. B 5TOM OTHOIICHWH BO3JCHCTBHE UyBCTBA
KOJUICKTHBH3MA TpucyIee HAITUM
COOTCUCCTBEHHIKAM Ha CO3HaHHE, BHYTPEHHUN MHUD,
00pa3 MBIIUICHHUS, TyBCTBA JIOACH, HX oOorameHue,
pa3BUTHE ¥ TEpEHANpaBICHHE HA HOBBIC HICIHHEIC

HAMpaBjIeHUs], BBIPAXKAET HACTOSAILYI0 CYIIHOCTh
y30ekckoii  duiocodpun. Kak  oTmeuaercs B
IMPpOU3BECACHUN «BpIcoKas AYXOBHOCTb -

HeroOenumasi cuiay, «B BocTouHOM Mupe, B TOM
guciae, B ycnoBusx CpeaHeil A3uM O4YeHb Ba)KHOE
3HaYCHWE MPHOOpPEeTaeT YyBCTBO  OOIIMHHOTO
MPOKUBAHUS) U MPHONIKACT JIONEH APYT K OPYTY,
CO3/1aeT MOYBY ISl IPOKUBAHUS, TIOAICPKHUBAS JPYT
npyra. B aToMm cMmbIcite, ecin 0OpaTiM BHAMaHHE Ha
00pa3 XHU3HH W MBIIUICHHS Y30€KCKOTO HapoJlia MBI
YBUJIAM HE TIOX0XKYIO Ha IPYTHX, HE TOJIHKO B3aNMHOE
obparieHre, HoO U psii CBOeoOpa3HBIX 0COOCHHOCTEH
OUYEBU/IHBIX KaK OpraHMYecKas 4acTh Halleil >KU3HHU,
c(hOPMHUPOBAHHYIO B TCUCHHH ThICSUYEIICTHIA. .. Takue
MOHATHSL BO3HHUKJIM KaKk OCHOBa MHPOBO33PEHUS,
JYXOBHOM KM3HM HapoJa Ha TPOTSHKEHHH BEKOB,
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U3YUYEHUE MUPOBO33PEHUS U JESTEJIbHOCTHU MBICJIUTEJIEA KAK UICTOPUYECKOI'O
KPUTEPHUSA

Annomauyun. B cmamve oceewjena Cymv HACAEOUsT HAWUX NPeOKO8 U UX APKUX NPOU3BEOeHUl, A MAaKice
aKmyanvHbvle 80NPOCHL NPONALAHObL HAYUOHATLHOU OYXOBHOCMU K HAULET MOTOOEHCU.

Kpome mozo, 6 cmamve 06110 8blCKA3AHO MHEHUE O HEOOXOOUMOCHU CO30AHUS HAYUOHANLHOU MOOeU 6OpbObL
C MAKUMU HE2AMUBHBIMU UWIIO3USMU 6 HbIHEUWHUTL NEPUOD, K020 803HUKAION OYXOBHbIL Y2PO3bl, OMPUYAMENIbHO
GUSTOUIUE HA MUPOBO33PEHUE MOLOOEHCU

Kniouesvie cnosa: Vcmopus, HayuoHAIbHOE CAMOCO3HAHUE, MONIOOEHCH, UCHOPULECKUL 20P00, OYXO8HOCHD,
bopvba 3a cosnanue u cepoye Yeno8exda, nym HAYUOHAIbHO20 PA36emusl, HACIeOUue HAuUX NPpeoKos, 00Wecmaeo.

BBenenne OBbUTH OKMBJICHBI KaK B HICTOPUH, TaK U B HACTOSIIIIEM,
Hapsily C HAIlUM PACTYIIUM JYXOBHBIM MPOIILIBIM.

Muvi  Oonorcnbl  orcums KAk OOCMOUHbBIL C 3T0ii TOUKH 3pEHUS, MBI TOJIKHBI C TOPJIOCTHIO
HACNEOHUKU HAUWUX GENUKUX NPeOKO§, OmOaGUIUX CKa3zaTh, YTO OOpa3loBas >XU3Hb M JESITEIHHOCTH
CBOI0 JICU3Hb 30 HAULY CE200HAUIHION U 3A6MPAULHION HalllMX BEJIMKHUX MBICIUTE]ICH U MBICIHUTEINISH, HAlH
0€eHb KaK npumep noyuerust 01s cebst u Hauux oemeil. BBIIAIOIINECS HAY4YHbIE M TBOPUYECKHE OTKPBITHS

LM Mup3uées. 04YapoBald MHPOBOE COOOIIECTBO B IPOIUIOM H
CETOJIHSI.

Ecny MBI TOCMOTPUM M IIPOAHATU3UPYEM HAIY Ho co3manne HEOOXOOMMBIX YCIOBHH JUISt
JPEBHIOI0O HCTOPHIO, MBI MOXEM OCO3HAaTh OJHY peanM3alii  MOJIOJISKM ~ CBOEro  HOTEHIHMaa,
B)XHYIO M TIOYYHUTEIIbHYIOMBICIIb, TO €CTh MBI BUINM, MIPEAOTBPALEHNE PAacIpOCTPaHEeHHs “BHpyca’ HJIEeH
YTO KOPHHM JyXOBHOTO MHpa HalIMX MPEAKOB HacWIMsl SIBJISIETCS HAlUEH INIABHOM 3ajadel, - cKasal
(hopMupyroTcs 61aropoTHEIMHI Ka4eCTBaMH, KOTOPEIE namr [pesunent Mupsuées[1, c.1.]

~ .
Philadelphia, USA 166 '4 Clarivate

Ana lytics indexed


http://s-o-i.org/1.1/tas
http://dx.doi.org/10.15863/TAS
http://t-science.org/
mailto:umrguzaronlik@mail.ru
http://s-o-i.org/1.1/TAS-11-79-37
https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.11.79.37

ISRA (India) =4971  SIS(USA)  =0912 ICV (Poland)  =6.630
; ISI (Dubai, UAE) =0.829  PHUHII (Russia) =0.126  PIF (India) =1.940

Impact Factor: G\ (australia) =0564 ESJI(KZ)  =8.716  IBI (India) = 4.260
JIF =1500  SJIF (Morocco) =5.667 OAJI (USA) = 0.350

OcHoBHas1 4aCTh

B coBpeMEHHBIX YCIOBHAX TIJI00aIM3aLUH,
MOpaJbHOW BOMHBI M OOpHOBI 3a 4elIoBeYeCKOe
CO3HAHUE ECTECTBEHHO, UYTO IOMNOJHEHHUE HAIIero
HAllMOHAJIBHOTO  MBINUICHUS  TpyAaMU  HalluX
IPEKOB U BBIIABUHYTBIMH HMU YHUKaJIbHBIMU
UICSMU SBIISICTCA JOCTOMHBIM IIIUTOM IIPOTHUB JIFOOBIX
COIMATIBHBIX TIPOOIIEM.

B cBsa3m ¢ 3THM MBI TpUBEIEM OTPBHIBKH W3
00pa3oB HayYHOTO TBOPUYECTBA HEKOTOPBIX HAIIUX
MBICTUTENCH U PACCMOTPUM HACKOJIBKO OHH Ba>kKHBI
Ha CETOIHSIIHUI JIE€HD.

B tom uucne, Myxammen Myca Xope3mu ObL1
NEepBbBIM B MHUpE, KTO BBEJ B HAyKy AECATHUHYIO
CHUCTEMY UCUHCIICHHS, TOHATHS aJITOPUTMA U alreOpsl
U Ha 3TOW OCHOBE BCE MBI XOPOIIIO 3HAaeM, UTO B CBOE
BpeMs CO31aJ KPEIIKYH0 OCHOBY ISl Pa3BUTHUS TOUHBIX
HayK, oOJiaZalm KakuM OOJBIIMM 3HAYCHUEM B
pa3BUTHH O0IIEUEIIOBEIECKOT0 mporpecca. ['oBops o
Myce Xopesmu mepBbliii IIpe3ugeHTHaleil cTpaHbl
N.A Kapumos otmeqair: “Kak MbI cebe mpeicTaBisieM
Oonpmivie IOCTIDKEHHS YelloBeYecTBa B 0O0JacTH
HayKd W COBPEMCEHHBIX TEXHOIOTHH, HEBOJIHHO Ha
pUMeEpe 3TOTO HAIIIETO BEIMKOTO MPeKa Hallla TyTia
HAIIOJIHAETCS] TOPJIOCTRI0 YTO M y30EKCKOro Hapoja
€CThb JOCTOMHBIA BKJIAJ B JOCTHXKCHMM TaKUX
BBICOKHX 1ienieii”[ 2, €.23].

Eme onuH Ham Benukuil mpenok — Axman
@eprany  caMblii  CHUJIBHBIH U TaJIAHTIMBBIN
MPEICTaBUTENb PaHHETO BO3pOXXICHHS B HCTOPHH
YEeIIOBEUCCTBA, Oymydn OJTHIM u3
OCHOBOIIOJIOXKHUKOB  (D)yHIAMECHTAILHOW  HAyKH
CBOCTO BpeMeHH, OONBIIOC BIMSIHHE OKa3al
HEM3MEPUMOE BITUSTHHC MHPOBO33PCHUS u
JTIyXOBHOCTH, B TOM YHCJIC Pa3BUTHE aCTPOHOMHUH.

CTOUT OTMETHTh, YTO “OECIiEHHOE Hacjeaue
Axmana PapraHd TOCIYXWIO TPOrpaMMON JUIS
YYEHBIX €ro BPEMEHH, 3TO XOpPOIIO H3BECTHO H3
HCTOPUYECKUX HCTOYHHMKOB. TOT (akT, 4To KHHUTa
ydeHoro “OCHOBBI acTpOHOMHUH~ Obljla TepeBeleHa
Ha JatelHb U uBpuT B XII Beke, sBsgeTcs
JIokazarensctBoM sToro”’[3. C.13].

Ha psany ¢ Ttem, uro Axman ®epranm ObuLt
MacTepoM AacCTPOHOMHYECKOW HAyKH BO BCEM
Bocrounom Mupe, 3TOT yueHblil, U3BeCTHBIN B EBpone
kak Anp-®@paranyc, ObUT HACTOJIBKO BEINAIOIINMCS B
HayKe, 4TO €ro HMs TNPHOOpeNo H3BECTHOCTh HE
TOJILKO B MHUpE, HO M Ha Hebecax.

Eme onaHoit spkoil 3Be310M HalMOHAJIBLHOMN
WCTOPHH, YYEHBIH BCETrO0 BOCTOYHOrO MHupa — AOy
Paiixan  bepynn. OH  ObII  UYpe3BBIYAHHO
OecrpuCTPaCTHBIM M YECTHBIM B HAayYHBIX BOIPOCAX
U HCTOPUYECKHX COOBITHAX, M B OLIEHKE CBOWX
COBPEMEHHUKOB.B pesynbrare OH MHOro cTpagan B
JKU3HH, JaXK€ B KOHIE CBOEW KM3HU HOJBEprasucs
JKMU3HEHHBIM TPYJHOCTSIM, HO TOT (DaKT, YTO OH He
OTKa3aJICsl OT CBOEH Bepbl Iepe] JIMIOM JIIOOBIX
HEOJIAronpHsaTHBIX 00CTOSTEIbCTB, CBUICTEILCTBYET
0 €ro IPEeTaHHOCTH CBOMM JAYXOBHBIM HJI€alaM.

IIpomsBenenne “3akoHa MemuIUHB A0y Anun
No6u Cuna, obnagarens TaKuX PEIKOCTHBIX KAa4eCTB,
HU3BECTHOTO YUYEHOTO, JYYILEro B MUPE MEAUIIUHBIB
TEYCHHE HECKOJBbKUX BEKOB €ro MpenojaBald Kak
OJIUH W3 TJIABHBIX MEITUIIMHCKUX YYCOHUKOB B CaMbIX
MIPECTHXKHBIX €BPONEUCKUX YHUBEPCUTETAX, CITYKHUIIO
(yHIaMeHTaNbHOH OCHOBOW TaKWX IOHATHHA Kak
“MenunpHa”, “3M0pOBEIi 00pa3 KU3HK B MHPOBOM
macmTabe, KOHEYHO 3aHUMAET TIyOOKYIO
KI3HEHHYIO M Hay4dHYIO 1mouBy. Ecnm OBITH TOUHEe,
“EcTp Bce OCHOBaHMs MoOjaraTh, 4YTO BCS Hay4Has
JesATeIbHOCTh AOYy Anrt mOH CHHBI OKa3asia OTPOMHOE
BIIMSIHUE Ha Pa3BUTHE YEJIOBEUECKOTO JTyXa, TO €CTh
Ha AyXOBHO# ocHoBe ’[4.C.3].

Wnmun BcmoMHUM Hamiero mnpeaka, Maxwmyna
3amaxiiapy, KOTOPBIM BBIPOC B CPEIHEBEKOBOM
X0pe3MCKOM pETHOHE U yexall B ApaBHUIO, IOTHOCTBIO
pa3paboTan rpaMMaTHKy apaOCKOro s3blKa, U OBLI
W3BECTEH  BO  MHOTHX  JpyruXx  oOjacTsx
Hayku.HecMOTpst Ha cBOM (pU3MUECKUE HEIOCTATKH,
STOT YeNOBEK, KOTOPBIH MHOTO ITyTEHIECTBOBAI IIO
MHOTHM CTPaHaM, BOCXHUIIAJI HCIAMCKUAH MUDP CBOUMH
rIyOOKUMH 3HAHHUSMH M HAayYHBIM ITOTEHIHAJIOM,
HECOMHECHHO, OCTaHETCS CHMBOJIOM  JTyXOBHOW
3peNoCTH AT HaIlero Hapoja.

Iloxka MbI IpoaoDKaeM ONHMChIBATH HAIIUX
BEJIMKUX MBICIIUTENICH U CBATBIX, KOTOPBIC POAUIIUCH
U BBIPOCIM HA JTOH CBATOM 3€MJIE U OCTaBUIU
HeHSFHaﬂI/IMLIﬁ CJIEA B UX XU3HU U JCATCIBbHOCTU HE
TOJIBKO B HCTOPHH, HO U HA CTPAHUIIAX COBPEMEHHOTO
MHpPOBOTO PAa3BUTHA, 5 JAyMaimo, MOXXHO JOJTO
TOBOPHUTH HA 3Ty TEMY.

OcHOBHas IeTb CETOMHSIIHEH MOJOICKH — HE
OIKCATh XU3Hb U HACIIEINE TAKUX BEITUKUX JIFOJICH, a
MOKa3aTh, HACKOJIEKO OOTaT Halll TyXOBHBIH MUP,HO H
JI0OKa3aTh, HACKOJBKO OoraT ® pa3HOoOOpa3eH
JNYXOBHBIH MHUp Hamux Joaeit B dopme ux
BEIMYANIINX IPEICTAaBUTEIIECH.

Pasmbiisisg o AYXOBHOCTH U JIMYHOCTU HAIIUX
BEJIMKHX MIPEIKOB, I HAC ECTECTBEHHO TOBOPUTH 00
Awmmupe Temype. Tax kak 3TOT Benukuii 06pa3, CHMBOI
OecIpelieICHTHOTO ~ MYJ)KeCTBa,  XpaOpocTHm |
MYAPOCTH, HE TOJHEKO CO3/IA]l BEHKYIO UMIIEPHIO, HO
U OCTaBHJI OOJIBIIOE MPAKTHIECKOE U TEOPETUIECKOE
HACJIeINe B TOCYNapCTBEHHOCTH, MPOJOXKHII IIyTh K
Pa3BUTHIO HaYKH, KyJIBTYPHI, TBOPUECTBA, PEITUTHU U
JyXOBHOCTH.

B kauectBe J0Ka3aTeJIbCTBAa HAIICTO MHCHUS A
CUHTAI0 JIONMyCTUMBIM CJIENaTh CIETYIOUHE MBICITH
Hamero [Ipesmnmenta o nuaHocT Ammpa Temypa:
“JInuyHO SAKKIBIA pa3, Korja 4YuTaro ‘“YIIOKEHHS
Temypa”,  YyBCTBYIO, YTO  HaXOXXyKaKylO-TO
JYXOBHYI0 cmily. B cBoell gedrenbHOoCTH 4
HEOJTHOKPATHO CCBUTAJICS HA 3TY KHUTY, U YOCIHICS B
KM3HEHHOCTH €€ OECKOHEYHOW MYJpPOCTH, KOTOpas
bi(s) CHX nop MUTAeT YEJIOBEUECKYIO
nyxoBHocTh.Hanpumep, «Kak s moHssm u3 cBoero
OINBITa, YESIIOBEK MEHEE TBEPIbIi, IPeANPUUMYNBHIH,
OMUTENbHBIN, MyKECTBEHHBIN M CMENBIH, TydIlle, YeM
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THICSIYa 3a0POIICHHBIX M Oe3pa3IMIHBIX JIFOIEH», HaM
BCEM U3BECTBHO, YTO ITH CJIOBA, C TYXOBHOH CTOPOHBI
W TO CEeroJHSAIIHUNA JeHb WMEIT aKTyalbHYIO
3HauYMMOCTh’[5.C.24].

Kak mnonrBepknai0T HCTOYHUKH, YTO OJMH
YENIOBEK HUCIBITHIBAIOIIANA3a00THl  JKU3HHU, OTAIIbI
JKU3HH, IPOOJIEMBI U yCIIEXH, MPOIIEN U HAIIl TIPaIe]
Amup Temyp. CaxuOkupaH HE CHIET CIOXKa PYKH
oymas: “Annmax  mpemompeneNua MoK cyanoy”.
HanpotuB, Bce kadecTBa ITOCBSIIEHHBIE AJIIaXOM
CBSI3BIBACT C TIOBCEIHEBHOW XHU3HBIO M IIPOTPECCOM.
Bo BHenpeHHM B JKM3HB YEIOBEYECKHX KAauyecTB OH
CBOMM yCEpAUEM, CMENOCTbI0, JalbHOBHIHOCTBIO,
TpyaonuOueM ObL1 Brepenu npyrux. JKwin ayxom
BpPEMEHH, MOHMMaJ TpeboBaHHE 3TOro BpeMeHU. B
pe3yIbTaTe OH MBICIWI IPEAUYBCTBYSI OCIEYIOIIHE
COOBITHSI CO BpEMEH CBOEro IPOXXUBAHUSA. OTH
MBICJIM, IOJHOCTBIO HAINIM CBOE OTPaKE€HHE B
“Vnoxenusix Temypa”.B mupoBoit ucropunAmup
Temyp TOCTPOMJI MOINHOE U  IPOIBETAOIICE
rocynapctBo, CamMapkaHI, KOTOPBIH CTall OXHUM W3
MOJUTMHHBIX KYJIBTYPHBIX M IyXOBHBIX IEHTPOB
CPEIHEBEKOBOTO MHpa, SBISCTCA  YHUKaIbHBIM
TBOPEHHEM YEJIOBEUSCKOTO HHTEIUICKTa U TaJaHTa, 1
Teleph U3BECTEH KaK CTOJHUIIAa KOPOJEeBCTBA. AMHUD
Temyp ObLT HM3BECTEH HE TOJBKO KaK BEJHKUIl
TOCYIapCTBCHHBIN JesiTelb, BUIHBIN MOJKOBOJCI] U
BIMATENbHBIM IOJUTHK, HO W U3BECTEH Kak
MOMEYHTENIb yUYCHBIX, (UIOCO(OB, aPXUTEKTOPOB,
cotucroB u auccuneHtos[ 6.¢.5-6].

ITo aToit mprymHe Ta padoTa ObIIa aKTyaIbHOU
Ha TPOTSDKCHAH BEKOB u OpLTa
pyxoBoacTBoM.JI1000H, KTO HHTEpecyeTcs
nesTenbHOCTEI0 Amupa Temypa, 3aMETHT, YTO €ro
BOCIIUTAaHWE TaKKe Cpemd JIoJed C BBICOKOM
TyXOBHOCTHIO.CIIPaBEUIMBOCTE B yNPaBIECHUHU
00IIIeCTBOM M TOCYAapCTBOM, YCTAHOBJICHHE MHpa U
CIIOKOWCTBHSI, MPABOIOPSIIKA,a TAKIKE OO0bEJANHEHUE
MBICJIEH U UJIEH O NPEAYIPEKAEHUU IPECTYIIHOCTHU U
JIPYTUX CTUXUHHBIX O€JICTBUSIX B CUCTEMY PaBICHUS
nuHactin Amupa Temypa u TumypunoB B Typawne.
OcobenHo, “Ynoxenus Temypa” Ui Hac SBISCTCS
HECKOHYaEMBIM COKPOBHIIIEM.

“Vmoxenns Temypa” OoraTsl (GHIOCOPCKUMH
MBICTSIMHA W HJIESIMH, KOTOPBIE MMEIOT OTHOLICHHE K
TOCyapcTBYy, TpaBy, UCTOPHU, apMHH H MHOTHM
JIpyTUM O0JIaCTsIM, KOTOpPBIE BCE €Ile AaKTyalbHBI
ceronus.Eciau conmanbHbie OTHOIIEHUSI B OOIIECTBE
3/I0POBBI, OHH PETYIUPYIOTCA 3aKOHOM, 3THKOW H
00111e49eTOBEYECKIMH HOPMaMH C YYETOM OOBIYaeB U
Tpaguuuil JIOJIeH, KUBYHIIUX B 3TOM paioHe,Korna
TOCYapCTBEHHBIE OpPTaHbl, JOJDKHOCTHBIC JHIA |
3aKOHOTIOCITYIIIHBIE JIFON paboTaloT Haj CO3JaHHUEM
YCIOBUM ISl JIydllled >KU3HHM, HE3aBUCUMO OT MX
HAIlMOHAJILHOCTH, pacsl WIM  COLMAJILHOTO
MOJIOKEHHMs, Takoe OOINeCTBO BCEraa HaXOIUTCS B
COCTOSIHUM  MpPOLBETaHusl, I/€ JIIOJU  SKUBYT
CIpPAaBEUTMBOM  KHU3HBIO,  NPEOONIATAIOTMUD H
cnokoiictere. B “Ynoxenmsax Temypa” MBI BHIUM,

YTO BCE €LLE €CTh OTIUYHBIE UAECHU U UJIEU O TOM, KaK
MIOCTPOUTH OOIECTBO, OCHOBAaHHOE HA CIIPABEJINBOM
IIPaBOBOM TOCYAapCTBE, KOTOPOE OJMHAKOBO Ba)KHO
JUIi  BCeX, BKIIOUas IpaBo, TOCYAApCTBO H
NpEeayNpexaAeHUe  MPECTYMHOCTH. B CBOEM
npousBenennn Caxubkupan Amup Temyp noapoGHo
pacckasbIBacT O IBEHAALATH IPABUJIAX YIPABICHUS
OOIIeCTBOM U TOCYIapCTBOM. BOJBIIMHCTBO 3THX
TIpaBuUII HaIPaBJICHbI Ha YCTaHOBJIEHUE
CIPABEIIMBOCTH W TIPaBOIIOPSAAKA B OOIIECTBE,
peryaupoBaTh OOIIECTBEHHBIC OTHOIICHUS B HEM
TOJIFKO Ha OCHOBaHHMH 3aKOHOB H IIPABIII YTOOBI JIFOIH
MOTJIM pabOTaTh B MUPE U MPOLBETAHNH.

Crnenyer OTMETHTh, YTO TIyOOKas MYJpOCTb
Awmmupa Temypa Obula B HalleM HapoJe C APEBHUX
BPEMEH 3TO COIIACYETCs € MOCIOBHIEH «Ymansai
OJIHO TIPEKpacHOe 3aIlsICThe M ThHICSUY 3HAHUN» U
no0ykJaeT ueloBeKa JKUTh B CBETE paszyma,
CIIPABEJIMBOCTU U BBICOKOM TyXOBHOCTH.

IToaT, kak HaBoM, KOTOPBIi TITyOOKO OIHUCHIBACT
pagocTH M TOPECTH  YEJOBEUECKOIo  Cepua,
OIIaropoJICTBO M CMBICI KHI3HH, PEIKO BCTPEUACTCS B
HCTOPHH MHPOBOH NUTEpaTyphl.JIF000Bh K pOTHOMY
SI3BIKY, TyBCTBO €r0 OTPOMHOTO O0TaTCTBA M BETIMYHUS
TaKXKe MPUXOAAT B HALIM Cepjla, IpexJe BCEro, C
NIPOU3BEICHUSIMU Hapou.Uem GoblIe MBI
HacllakJaeMcs HalluM OCCIIeHHBIM HaclleZNeM, TeM
OoJIbllIe Yy HAILKX JIFO/IEH, 0COOEHHO HAIIUX MOJIOJBIX
moneit, Oyaer Takoil MOIIHBIN 00pa3oBaTEIbHBIN
MHCTPYMEHT JUIs TIOBBILIEHUS HAllleH HAallMOHAIbHON
JlyXOBHOCTH, JJI1 Pa3BUTUSI XOPOIIUX YEJIOBEUYECKUX
Ka4yecTB B HAIIEM OOIIeCTBE.

M3BecTHO, 4YTO  NOpU3HAHME  LIEHHOCTEW,
MPUCYIIUX JYXOBHOCTH JIOOOH HAIUH JPYyTUMHU
HAIIMSIMHA, — 3TO, KOHEYHO, TIyOOKOe yBaKCHHE K
UCTOPUM HTOM Hanuu. Takoe NpU3HAHUE CILYXKUT
YKPEIUIEHUIO HAI[MOHAJBFHOW TOPIOCTH W 3a70pa
Hapona.B 3Tom cwmpicie Bcex HacpaayeT TO, YTO B
MOCJIETHUE TOABI YBa)XKEHHE K O€CCMEPTHOMY T'e€HMIO
HAIIINX BEJIMKUX NPEIKOB, NX HHTEPEC K U3YUECHHUIO UX
60raToro Hay4YHOTr0 HacJIeAHs B 3apyOEKHBIX CTpaHaX
Bo3pacTatoT.IIoATBEpKAEHHE ITOIO MOXHO YBHIETh
BO MHOTHX Hay4YHBIX U XYJOXXCCTBEHHBIX padoTaX, B

KOTOPBIX PacCCKa3bIBaACTCA (6] nux JKHU3HU nu
ACATCIBbHOCTH II0 BCEMY MHUPY, a TaKiKEe B
NaMATHUKAX, BO3JABUI'HYTbIX HalIMMH BCIMKUMU

npeakaMu.CTOUT yIOMSHYTh BEJIHKOJICITHBIE CTaTyH
N6n Cunsl B bensrun, Mup3o Ynyroeka B Jlutse,
Amumepa HaBou B Mockse, Tokno u baky, a Takxe B
namate 00 Axmane dapronum B Kaumpe B cromuie
Erunra.

Korma MBI TOBOPHM O TaKMX HCTOPHYECKUX
HAay4yHBIX ¥ JYXOBHBIX  BO3MOXHOCTSIX H
MUPOBO33PEHUSIX, KOTOPBIE CYLIECTBYIOT B ICTUHHOM
MIPUPOJIE HAIIEr0 Hapoja, HaM HENpeJHAMEPEHHO
BCIIOMUHAKOTCSI ~ YMHOE  HapoOJHOE  M3pEueHHe
“Texyupsis pexa Oynger Teus”. J[lelicTBHTENBHO,
HE3aBHCHUMO OT TOro, Kakod Obl mHepuoj Halei
HCTOPHH MBI HE pacCMaTpUBaIM ObI, MBI BHIUM, 4TO
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CTpeMJICHHE K 3HAaHUSIM, MPOCBEIICHUIO W BBICOKOW
JlYXOBHOCTH HHKOI/Ia HE MpeKpallanoch, Iaxe B
caMble TpYAHbIE U CIOXHBIE BpEMEHa Kak
OeccMepTHOE BOIUIONIEHHE T'€HHAIBHOCTH HAILETO
HapoJa.

Hanpumep, nesTenbHOCTh MW HCTOPHYCCKUC
B3TJAIBI HAIIUX IIPEIKOB, KOTOPHIC MMOMHSIIH HICIO
MIPOCBEIICHUS BO BpPEeMs KOJOHHW3AIUH Iapu3Ma,
SBIISIIOTCSL €mle ONHWM SIpKuM 1mpuMepoM.CoTHH
00pa30BaHHBIX W CAMOOTBEP)KCHHBIX JIIONCH, TaKnX
kak Maxmyaxomka bexOymu, MyHapBapkopH,
Ab6aymra Apnonu, Hcaak Xam Hopat, AOmypayd
®urpar, Abxymna Kamupu, AOmynxamun Yynmow,
Yeman Hocup, mpecnenyroT cBOM COOCTBCHHEBIC
HUHTEPECHI u GnarococTosiHuE, MIPOJBUTAS
OnarococTosiHMe Halleld HalWK, OHO HHUKOI/A He
OyZIeT CTepTo U3 MaMsTH.

B To0 BpEMs, KOTraa MHUpPOBasA HUBUIIM3AllA TaK
yBaXkaeTcs u TTOYUTACTCS OnmecTsmMu
JKeMUy)KUHAMH Hallell HAIMOHANEHOW WCTOPHUH, B
HaIllell CTpaHe CIyJaroTCs CIIy4ad, KOTAa HEeKOTOPEIC
MOJIOJBIC  JIIOMW  TPOSBIAIOT  HEYBAXKCHHE W
HEOOBIYHOE OTHOIICHHWE K HAaIIMM HAaIHOHAIbHBIM
[EHHOCTSAM, BOCXHWINAsACh W TOJpaxkas 3amaJHON
KYyJIBTYpE.

B Tom 4quCJIC, B IOCJIE€AHEC BpEMS B CCTHU
WHTEpHETa CTaJI0 MHOrO “TIEBLIOB” TOJ pPa3HBIMH
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NICEAHOHMMaMH, HE  COONIONAOIMX  NPaBHI
MOBEACHUsI B OOIECTBE,HE IpeHeOperas 3TUKOH,
CBOMM TIOBEJICHUEM IPHBOASIINM K 00jiee NIMPOKUM
000CHOBaHHBIM BO3PA)KEHUSIM CO CTOPOHBI HAPOIHBIX
Macc. OHH TBITAIOTCS PUBJICYh BHUMAHKE ITHPOKOH
OOILECTBEHHOCTH C IOMOLIBIO pa3UUHBIX (HOpM
“nmapa’”.

BeiBoa

IloaBoas UTOr BBILIEYNOMSHYTBIM INIPUMEPAM,
BA)KHO CIIENATh BBIBOJ, YTO KAXKIBIA U3 HAC IO MPaBy
TOPIIUTCA CBOEH BEJMKOM HCTOPUEH, BEJIHMKUM
JYXOBHBIM HAcCJE€IUEM U B TO K€ BpeMsS BEIHKUMHU
MBICTIUTEISIMA U MBICIUTENISIMH, KOTOpPbIE BHECIH
3HAYUTENbHBIH BKJIAJ B MHPOBYIO JYXOBHYIO
LUBUWIN3ALUIO. DTO HAIll CBAIICHHBIN JOJT.

W60, xak Oyzer LBECTH W IUIOMUTCS JIEPEBO,
3aBUCUT OT IIOYBBI, IIPUIIETAIOLIEH K €ro KOpHsAM. B
MyCTOM MecTe€ HH4Yero He pacrer. Pa3 Tak, s
JOCTHXKEHHUS] COLMAJIbHO-IYXOBHOI'O Iporpecca |
BEJIMKHX 1M0o0e, KOHEYHO K€, HaM HY>KHBI BEJIHKHE
KyJbTYpHbIE TpaaguLIuU u KyJbTYpHOE
Hacneaue.Hammm mpenkw OynyT TeMH, KTO OCTaBHII
HaM JyXOBHO€ Haclelue, KOTOPOe JIS)KUT B OCHOBE
3TOr0 UCTOPUYECKOTO MUPOBO33PEHHUS.

4. Karimov, I.A. (2008). Visokaya duxovnost—
nepobedimaya sila. Tashkent: Ma’naviyat.

5. Karimov, I.A. (2012). Istoricheskaya pamyat i
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Introduction

The study of the cultural heritage of Yusuf Khas
Hajib also helps to clarify the essence of the Eastern
Renaissance. It is well known that the question of the
nature, essence and character of the Eastern
Renaissance, and the existence of the Renaissance in
Central Asia in general, as in Western Europe, has
become a hot topic in the scientific literature. His
interest is due to the emergence of the national forms
of Eastern Renaissance, such as the Georgian,
Armenian, Azerbaijan, Central Asian Renaissance.

Materials and methods

Determining the essence of the Eastern
Renaissance is associated with a powerful cultural
event. It is well known that such a rise occurred not
only in the Middle Ages but also in the period of
ancient civilization (for example, the ancient
Khorezm civilization). However, it is worth noting
that they are not local in nature, but rather a worldwide
phenomenon. In other words, a cultural phenomenon
with a specific common law should be viewed as a
concretely-historical form.

Based on the understanding of cultural
awakening as “the common law of historical process,
which will surely occur at a particular stage in the
cultural development of peoples of the great
civilization”, academician M.M. Khairullaev
considers that two stages of cultural development of

Doi: éros¥ef https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.11.79.38

the Middle East in the ninth and 15th centuries can be
used as characteristic features[2]. The first phase is a
common occurrence for the Middle-Eastern
Renaissance in the 11th-12th centuries and includes
Al-Kindi, Al-Khorezmi, Rudaki, Nizami, Ibn Rushd,
and Arabic and some Persian cultures.This stage is
characterized by the rapid development of relations in
the early medieval period, with the development of
economics and culture, which were the most urgent in
this region.

Characterizing this stage, the famous Oriental
scientist N.I. Konrad writes: “Let's look at the Muslim
world of the Muslim world, first and foremost in the
9th and 11th centuries in the Muslim world of Central
Asia. It is well known that in these centuries science,
philosophy and education, which were great for their
time, flourished. It was well known that such great
contemporaries as Farabi, lbn Sina, Khorezmi and
Beruni embraced the philosophical and scientific
morals of the ancient times, creating new directions in
the scientific and philosophical thinking of that time.
They appealed to all the sources of the great ancient
civilizations that were linked to the historical fate of
their people. It is well known that the antiquity in
Europe, especially Hellenistic and ancient Indian
sources, must have been connected with them by the
ancient Chinese[1]. After all, Central Asia was the
crossroads of the ancient East and the West. The
Renaissance in China is related to the origin of the
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conflict-free stream. Supporters of this movement encyclopaedist knowledge in science, art, and

have put forward the idea that social life lies at the
heart of an education, a culture that is the highest
value. The same idea must have attracted the attention
of medieval Central Asian thinkers. Conrad proves
that the notion of "medieval" began to give more
scientific meaning than just chronological meanings.

The second stage is the Renaissance of Central
Asia in the 14th and 15th centuries, and as a result of
the liberation from Mongol oppression, a number of
independent feudal states emerged in Central Asia,
which was associated with the social and economic
development. By this time, the Arabic language had
been influenced, but it had begun to lose its
dominance. By this time the importance of the local
languages, in particular Iranian and Turkish
languages, was increasing. The Renaissance of
Central Asia during this period was characterized by
the life and work of Alisher Navoi, Ulugbek, Jomiy,
Behzod, Kazizoda Rumi, Ali Kushchi, Lutfi and
others. In this way, the academic M.M. Khairullaev,
N.I. Conrad, V.M. In the footsteps of the Jurmensky,
he emphasized the distinction between the Middle
East Renaissance (IX-XII centuries) and the Central
Asian Renaissance (XIV-XV centuries), while
remembering their inherited links.

Our teacher, trying to base his point of view,
pays serious attention to the definition of the
characteristic signs of the culture of the above stages.
The most important of these signs is the emergence of
cities and urban culture and the fact that secular trends
in this culture began to be clearly and clearly seen, the
formation of intellectuals, the flowering of
philosophical and natural scientific knowledge, the
birth of superstition.

Further clarifying the above points, it should be
noted that when it comes to the first phase, the first
founders of the Turkish Yamaha literature were
Mahmoud Kashghari and Yusuf Hos Hajib. Indeed,
the Renaissance of the Middle East in the 11th and
12th centuries cannot be imagined without these two
great thinkers. The use of cultural wealth and their
reinterpretation under the spirit of the time will
increase in the fight against medieval dogmas and the
way of thinking that follows. This period is
reminiscent of the later Renaissance in Italy. As in this
period of Italy's Renaissance, great thinkers with vast
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literature were born, and many of them were
successful in science. These include Yusuf Khos
Hajib. After all, he was a scholar of his time and was
very familiar with the legacy of world-famous
thinkers before him, he knew many languages. This
can be seen in the fact that in the "knowledge of the
mind" he expressed ideas about different fields of
science.

The works of the Eastern thinkers are spread not
only in their own country but also in the West. Itis no
accident that along with the works of such great
thinkers as Biruni, Farabi, and Ibn Sina, the book by
Yusuf Khos Hajib was taken to Istanbul at the Royal
Palace Library in Vienna.

This cultural awakening in Central Asia served
as a link between China, the Ancient World, and the
Roman era, the culture of the Renaissance in Europe
and the later. Academic M.M. Hayrullaev writes that
“It is the era of ancient East and Greek culture that is
the link between the awakening of Europe and the
culture of the modern era. In the works of Central Asia
IX-XV, - writes VII. Jurminsky, in terms of the
development of production and social relations, was at
a level which is very similar to the first Renaissance
in Italy[2]. Academic N.I. Canrad also points out that
in the history of Eastern culture of the IX-XIII and
later centuries only in Europe can be seen signs of the
Renaissance period of the 14th-16th centuries3.
Characterizing this situation, V.K. Chaloyan
concludes that succession in spiritual culture has
formed a chain between the West and the East and
from time to time the West, on the basis of which the
human and his civilization has been developed. He
points out that the Renaissance is only against
scientists who want to confine themselves to Western
European countries. Chaloyan argues that although
the eastern features of the Renaissance varied in the
lives of all peoples, there was much in common in the
development of Western and Eastern cultures. This is
humanism, one of the main factors of social
development. The Renaissance is characterized by the
development of humanistic ideals, the desire for
liberation from superstition and ignorance, the
manifestation of such ideals as nobility, moral purity,
the struggle for spiritual beauty and human freedom.

2. Xayrullaev, M.M. (1985). Kulturnie nasledie i
istoriya filosofskoy misli. (p.24). Tashkent:
Uzbekiston.
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Introduction faculties close to each other are united, some of which

During World War Il in Uzbekistan fundamental are closed completely.
scientific and methodological works on teaching During World War 1l, 31 universities and 7
history were created. One of these works is the edited military academies were evacuated from Uzbekistan
by correspondent of the Academy of Sciences of the in the central regions of the former Soviet Union. The
former Soviet Union A.M. Pankratova, E.A. presence of resettled universities and many academic
Kosminsky, A.D. Udalsova "History teaching in the and pedagogical communities in the country has made
context of the Great Patriotic War".[1,p.3] 7, c. 222 it possible to bring the entire academic and research

The world-famous historians A. Yakubovsky, activities of all higher education institutions in
M. Nechkina, N. Druzhin, K. Kosminskiy, A. Evgeny, Uzbekistan closer to international standards. Despite
who were evacuated from Moscow and Leningrad to the hardships of the war, higher education in
Tashkent during World War 1l. Compiled by Uzbekistan has flourished. By 1945, the number of
Pankratova, S. Bakhrushin, D. Baevsky and other universities in Uzbekistan has not only recovered, but
historians. This 394-page guide has been used as a has also increased by three since the pre-war
basic methodological guide in all the history schools period[2,p.3]. The number of students increased from
of the former Soviet Union. 19,061 to 21,195. 7, c. 222

Despite the harsh conditions in Uzbekistan The war also complicated the activities of public
during the wartime, higher and secondary specialized education institutions. Many teachers were drafted
educational institutions continued their work and into the army and high school students were recruited.
continued to teach young people the secrets of science. Most of the school buildings were donated to
Many teachers and students have gone to the front, hospitals, evacuated military units, orphanages and
and some of the schools have been converted into military training facilities.
hospitals. There was a lack of textbooks, visual aids The total number of secondary schools in the
and equipment. In this regard, the institutions and country decreased from 4795 to 4374, compared to the
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1942-1943 school year. Most schools had classes in 3
shifts due to a shortage of buildings and teachers.
There was a lack of textbooks and teaching
materials[3,p. 594]. However, despite all the
difficulties, Uzbek school teams have hospitals,
performed concerts, assisted families of war veterans
and families of war veterans.

The humanity of the Uzbek people is reflected in
the efforts to restore the damaged economy, science
and culture, and history in the liberated areas of the
country. For example, the humanitarian activity of the
population of Uzbekistan is clearly reflected in the
revitalization of preschools in Ukraine, Belarus, and
Russian.

On May 10, 1942, students from 115 Pushkin
schools in Tashkent appealed to all schoolchildren in
Uzbekistan to call for gifts and funds for children in
the central regions of the Union. Schoolchildren
collected over 7,000 sums of food, textbooks and
literature in just two days[4,p.3].

Thousands of people were relocated to
Uzbekistan during World War Il (1939 - 1945),
archival information provided by our people with care
and hospitality, and helping the fraternal peoples to
revive their economy and establish cultural
construction. For example, during the war, the
population of Uzbekistan collected 649.9 million sum
in defense funds. They gave him 22 kg of gold and
silver[5,p.456]. During the war, they supplied 2,100
helicopters, 1,7342 aircraft, 2318,000 airbags, 17,100
motors, 4,500 landmines, and many other military
equipment. The fact that only 1946-1945 factories
alone produced 7518,800 gymnasts, 2,666.7 thousand
cotton boots and 2,861,500 army boots by the
enterprises of the republic's light industry indicates the
generosity and humanistic values of the nation
[5,p.458]

In addition, during the Second World War, the
Uzbek people provided shelter to thousands of needy
people, caring for thousands of orphans as their own.
The phrase “Tashkent is a city of bread” was a symbol
of the generosity and kindness of the Uzbek people.
Uzbekistan has welcomed nearly 1 million people
who have been displaced from the front because of
war, displaced from their homes, parents and relatives.
Of these, 200,000 were children. Hundreds of Uzbek
families have brought up orphaned children. He
shared the last burger bread with them[6,p.3]
According to the data, from November 25, 1941 to
October 1942, 15649 children were accepted through
the republic's evacuation points[7,p.59]. Until

February 1942 years 924,155 people were resettled to
the Ferghana region[8,p.43]. The arriving children are
immediately surrounded with warmth and motherly
kindness. Displaced children and children who went
to the front were given free meals every day in the
canteens of Tashkent, Samarkand, Andijan, Kokand,
and Namangan. Medical aid for sick and vulnerable
children.

It is worth noting that at the beginning of the
Second World War there were 40 orphanages in
Uzbekistan, and 7166 children were brought up. At
the Tashkent Women's Council on January 2, 1942, it
was stated that "no child arriving in Uzbekistan must
remain homeless and have no mother." Within a few
days after the appeal, 643 families adopted children
and girls who had been evacuated from 69 different
cities and organizations. By September 1942, 1015
children have been received to upbringing and 303
children have been adopted to children uzbek’s
families[8,p.487] In particular, the family of
Shakhahmad  Shamakhmudov and  Bakhriniso
Akromova from Tashkent adopted and brought up 14
children of different nationalities. The memorial has
been erected to the family of the master of
metalworker Shakhmad Shamakhmudov by the
decree of the President of the Republic of Uzbekistan
Sh.M. Mirziyoyev[6,p.4]

Also, the fact that Hamid Samadov's family
adopted 12 children during World War 1l reaffirms the
generosity of the generous Uzbek people[9,p.456]. In
the archive of A.Nefedova, who lives in the Fergana
region in 1942, has raised five children. 9 collective
farms in Yangiyul have brought up 169 children who
were  evacuated. Muazzam  Jurayeva and
Ashurkhodjaeva from Bukhara received eight
children. By the end of 1943, 4672 children were
brought up by Uzbek families in the cities and 870 in
the villages[10,p.129]

In conclusion, the President of the Republic of
Uzbekistan Sh.Mirziyoyev noted that “World War II
was really the worst, the most massacre in human
history. Our nation will never forget the horrible
suffering and casualties that have been inflicted on our
people. Indeed, our growing generation should not
forget the courage and bravery of our brave ancestors
in the fight against fascism. | hope that all our
responsible organizations and scientists will actively
participate in bringing this historical truth to them,
bringing up our children in the spirit of national pride
and patriotism[11,p. 322]”.
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BO3HUKHOBEHME U PA3BUTHE NOHATUS « CHUMMETPHS» B CPEJTHEN A3UN

Annomayus: B cmamoe ucciedyemcs 603HUKHOGEHUE, MPAHCHopmayueli u oueepcupurayueli nOHAmuu -
8pemeneM e€ 3aponcOeHusi Ha OCHOBAHUU COBPEMEHHbIX OOCTUNCEHUN apXeoNocuu U UCMOpuu Kyibmypol
nepsoovimmnom obwecmee. Ha npumepe apxeonocuueckue packonku Cpeowneii Asuu, xomopwvie codepaicam
HAYUMENbHYIO O0JII0 UCMUHbL, HOKA3bI6AEm NYMb NO3HAHUS OPEBHUM Yel08eKOM NOHSMUS CUMMEMPUs], 3aKOHO8
npupoobl U MmeM CAMbIM PACKPbIMb «Opamy uoeuwy 6 Mupe HAyKu O nepsobbimHom obujecmee, 000CHOBAHO
ucmopueckue pasgumusl 4ei08evecKo20 MbUUIEHUS. U  MUPOBO33PEHUs, NOOMEEPICOCHO OUANEKMUYECKYIO
KOHYENYuro 4mo, npoyecc UCMopudecko2o pazeumus Yyei06eyecko20 obuecmea 00UHAKo80 Ha 6Cell Meppumopuu
3emnu u npoxooum uepes HeaHOepMaibCKyio CIyNeHts.

Kniouesvie cnosa: cummempus, YROpAOOYEHHOCHU, COPA3ZMEPHOCHU, AOCMPALUPOBAHUs, UOeAIU3aYUs],
HOPSI0OK, CKYIbRMYPbl, 2PASUPOSKU, OPHAMEHMbL, XAOC, 2APMOHUSL.

Beenenne IIOCKOJIbKY ~ COBEpPUIEHHO SICHO, 4YTO B  XOJe

B METOHOJIOTUN HAYKH aKTyaJIbHBIMHU ABJIAIOTCHA HUCTOPUIECKOT'O pa3BUTHA COBEPUICHCTBYACH u
BOIIPOCHI, CBA3aHHBIC C HHHaMHKOﬁ IIO3HABAaTCJIbHBIX 3aIl0JIHAA CBOE€ COJACPIKAHUEC TTOHATUA WKW KaTCTOpHUA
npobieM, TPHUPOJOH CPEeNCTB W Ccpel IO3HAHWA, HeceT B cebe Te BaKHEWIINE dYepThl, KOTOpHIE
Tpancopmareil u auBepcuduKaimet kareropud u OIIPEIEIIUIIACH B ITPOLIECCE €TO 3aPOKIACHUSA.
MOHSTUH, T.€. CHCTEMBI TEOPETUYECKUX, Kareropusi «cmMmmMerpus» 0067a1aeT OTpOMHBIM
METOAOJIOTUYECKHUX W AKCHOJIOTMYECKHUX YCTaHOBOK. TMO3HABATCIbHBIM, MUPOBO33PCHYCCKUM ITOTCHIIUAJIOM
UccnenoBatenu, pazauuHble YyYeHblE OTHIOAb He Y HEUCYEpHaeMbIM CBOMM MPUJIOKEHUEM B Pa3IUYHBIX
CIIy4YailHO HMHTEPECYIOTCS BPEMEHEM HX 3apOXKIACHMS, OoTpacisX HayKH, CIIOCOOHA BBINOJNHATh TIyOOKUE
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¢byskunn.  Kak  U3BeCTHO, B JPEBHETPEUECKOM JOCTATOYHO TOYHBIC YKa3aHUs O (OPMHUPOBAHHU B

¢unocodpuu IlnatoH cumranm, YTO CHUMMETpPHS B
TIPUPOJE SIBIIIETCS T0KA3aTEIILCTBOM YHUBEPCAIBHOCTH
dbopm ObrtHa. «C  Qrmocodckol TOYKHM  3pCHHS,
TMIPUYHHON SBOIIOIUN MAaTepUHU SBISACTCS HapyUICHHE
CHMMETPHH, KaK JTO paHee oTMedan [ eparinty.
O4eBHIAHO, STH HOCH SBWINCH METOJOJIOTHICCKUM
PeryJIaTopomM UCCIeI0BaHUS CUMMETPHHU B
o0BekTHBHOM Mupe [1, ¢.7].

[lepBble TPaKTOBKM MOHSTUS «CUMMETPH»,
JIOLIEAIINE IO HAC, NPHHAAJIEKATh IPEBHEIPEUECKUM
¢unocodam (npexne Beero [Tudaropy u ero mkose [2,
c.7-15; 3, ¢c. 176-177; 4, c. 13; 5, c. 10-18.]). O3nauaer
JIM 3TO TO, YTO MTOHATHUS CHMMETPHS BO3HUKIO IMEHHO
B /[lpeHeit I['pemmm u co3gareneM WX SABISIETCS
ITudarop? Bosce Her. [JlpeBHHE Tpeku HE
TUGUHUPOBAIH, HE TOHMMAIH W HE YMOTPEONSIN B
CBOEM  OONICHWM  TIOHATHE  «CHMMETpHI» B
COBPEMECHHOM €TI0 CMBEICTIOBOM 3HAYCHUH.

((I[J'IH HHUX B O6I)ILIHOM OIpCaACIICHNH, nUuIeT
[".Beiin, - cnoBa «Simmetriay o3Hayano copasMepHBIi,
NPONOPIMOHANBHEI» [6, ¢. 212]. [Tudarop u apyrue
JAPCBHCTPCUCCKUE MBICIIUTCIIN TOBOPAT O CUMMCTPUU
HE KaK 0 YeM — TO HOBOM, a KaK YK€ XOPOIIO 3HAKOMOM.
Ectp MHeHus, uto [Iudarop yHacneacTBoBai 3TH uaeu
y BaBunonsH [7, c. 132].

PaccmarpuBas reHe3Wc NMPUHIUIOB CHMMETPHH,
MBI HE MOXXEM HE OOpaTUTh BHHMAaHHE B MEPBYIO
ouepeIb Ha BONPOC: T, KOTJa, HA OCHOBE Yero U

Omaromapst  4emy  (OPMYJHPOBINCH  HOHSTHSA
«CUMMETpHsI»?

Bo3HMKHOBeHMe TIOHATHSI CHMMETPUM B
MHPOBO33pEeHHH JAOHCTOPHYECKOI0 nepuonaa
Yye10BevecTBa.

B pacnopsokeHMH HayKd HET IMCBMEHHBIX

WCTOYHHMKOB, MCXO/s M3 KOTOPBIX MOXKHO OBUIO, OBI
CYIWMTh O BO3HUKHOBEHHH B IIE€PBBIX 3Tanax pa3BUTHU
TeX WIA WHBIX NOHATHH B ApeBHocTH. HeoOxommmo
0e30mmO0YHO BHIOpPAaTh T€ KOHIEMIIMA W HICH,
KOTOpBIE COZIEPKAT 3HAUUTENbHYIO JI0JII0 UCTUHBI M HA
OCHOBAaHHWH COBPEMEHHBIX JOCTI)KCHHH apXeOoIOTHH U
UCTOPUM KYJBTYPbl MOKa3blBaeT MyTh MO3HAHUS
JPEBHUM 4YEJIOBEKOM OTIEIbHBIX MOHITHH, 3aKOHOB
NPUPOJBI U TEM CaMbIM PACKPBITh «ApaMy HIeH» B
MHpE HayKH O NepBOOBITHOM OOIECTBE.

Kak cnpaBenymmBo otmeuaror B.M. Bepnanckuit
(1863 - 1945), B cBoeil pykomucu «XUMHUECKOE
cTpoeHne Omocdepsl 3emim W ee OKpykeHHE», A.B.
ly6nukos (1887 - 1970) B mpeamcnoBun K cBoel
kHUrd  «CHMMeTpusi», YyBCTBO CHMMETPUH U
CTpEMJIEHHE €r0 BBIPa3HTh B OBITY W JKM3HU UYeJIOBEKa
CYIIECTBOBAJIO €IIe B MAJICOJIUTE WM JaXe C DOJIUTA,

MEPBOOBITHOM OOIIIECTBE 3a4aTKOB HAYK M YKA3bIBAIOT
Ha JIOBOJIFHO BBICOKYIO IyXOBHYIO KYJBTYypy TOTO

BpemeHu. [laMsaTHUKHM, HaWIEeHHBIE B  CaMbIX
Pa3TUIHBIX TEPPUTOPHUAX MHpa, cozepkar
CHUMMETpHYHBIE (QUTyphl W  PHCYHKH, KOTOpPBIC

MOPaXAlOT CBOMM YIWBHUTEIBHBIM CXOJCTBOM, HYTO
MOKA3bIBAlOT HAa HE3aBUCHUMOCTh BO3HUKHOBEHHUS
3a4aTKOB MOHATUS CUMMETPUM B Pa3IMUHBIX TOYKax
3eMJH, B ToM umcie u B CpeqHet A3uu.

Apxeonoruueckue packonku CpegHeil Asuu
MOKa3bIBAIOT,  YTO  HEpBBIH  3Taml  pa3BUTUA
YeJOBEYECKOT0 OOIIeCTBa — HWKHHUHA MaJICONUT —
OCTaBHJI CBOM CJIEIBI B BHJIE TAKUX MIPOCTEHIMX GopMm
Tpy/Zia 4eI0BEeKa — HEaHIePTalIblla, KaK OTIIEIH, PyJHEe
py6una u apyrue [8].

OOHapyXeHBI ~MecTa JKHUTENBCTBA  APEBHHX
monei: rpot Temuk — Tam Ha ropax baiicyna [9, T.S.
c.412], memepst B ropax Aman — Kyrana mnon

Camapkasgom [9, T.6. c. 540] u 6acceitn Celpaapby,
YKoubac kane Ha roro-soctoke ropax CynTan-YBaliic,
TypTkysckoro paifoHa, pecry6nuke Kapakanmakuu [9,
T.3. c. 623] a Tak e, Ha TEPPUTOPUN COBPEMEHHOTO
KeIprei3crana Obuii HaliieHbI TPyObIe M IPUMHUTHBHBIC
opynus tpyna B LlentpansHom TsHb-11lane, Ha Mccbik-
Kyme u B ®epranckoit momune (JIAimsakckwii paiioH)
AT JOCTOBEPHBIC JaHHBIC O CIIEIC YeTIOBEKa.

Taxue MHOTOYHCIICHHBIE KOHKPETHBIE MaTePHAaJIbl
MAJICOAHTPOTIONIOTHH  TIOATBEPXKIAIOT,  4YTO IO
BIMSIHAEM TPYIOBOH JIESTEIBHOCTH HW3MEHSETCH,
IIpeX/ie BCEro pyKa Kak opraH U MPOIyKT TPYAa, a yKe
MO3KE IPUXOAAT H3MEHEHUS B CTPOCHHH MO3ra U
qeperna, OTpakaroIue u 3aKpeIuIfIonne
COBEPILUEHCTBOBAHUE MBbIILIEHUS. boibmiol mnanuer
KHCTH PYKH UeloBeKa OBUI NPOTHBOIOCTaBICH
OCTalIbHBIM  YeThIpeM  —  aHTPOIOJIOTHYECKas
O0COOCHHOCTh, CBS3aHHAsT C W3TOTOBICHHUEM U
npuMeHeHueM opyaui [10, c.44].

JpeBHuil 4enmoBeK OBUT OKPYXXEH MaTepHallaMu
MIPUPOIBI U €My, HallprMep, IO JalTUCh KyCKH JKele3a.
Ho genoBek He cpa3y MOHSI, YTO W3 TOTO MaTepHaia,
KOTOPBII CONEPKHUTCS B dTUX KyCcKax, MOKHO CHIENaTh
Torop. Jlumie mocie MHOTHX pPa3pO3HEHHBIX, YacTo
CIIy4aiHBIX IEWCTBUI TIOAM OOHAPYXKHIH, YTO 3TOT
MaTepual — XKele30 — B CHIy OCOOBIX CBOWMCTB
NpUTOJIeH Juia  00paboTKU  JAPYTHX MPEIMETOB.
IlepBOOBITHEINM MacTep, YTOOBI W3TOTOBHUTH OPYAUS
TpyZa monOupas OmpelesiCHHBI MaTepHal, 3aTeM IO
cTepeoturty oOpasma OyayIIero W3Ienus KOTOPBIH OH
JiepxKall B TOJIOBE, CO3HATEIbHO PETYIUPYsl CBOIO
JIESITeNbHOCTh, CO3JaBall MCKYCCTBEHHBIE OpYAUs
Tpyna. s 3TOro Hy>KHO OBUIO YEIOBEKY HAY4HTHCS
abcTparupoBaTh, 4TO B CBOIO O4Yepelb TpeOOBajo

T.€. C CaMbIX JJIMUTCJIIBbHBIX HepI/IO}IOB B JlOHCTOpI/II/I paBBI/ITI/If{ YCJIIOBCUYECKOTO Mo3ra. HpI/I 3TOM
YCJI0BCYCCTBA, qTo HOHTBep)KHaeTCH HpaKTI/IquKaH JACATCIBbHOCTD, B xXone KOTOpOﬁ
MHOTOYUCJIICHHBIMHU apXeOHOFI/I‘IeCKI/IMI/I HaMsITHUKaAMU HerepBlBHO BO3HUKACT HenOCpe)ICTBeHHBIﬁ KOHTAaKT
)IpeBHOCTI/I. ApXeOHOFI/I‘IeCKI/Ie IIaMATHUKHA nu OpFaHOB quCTB C Hpe)IMeTaMI/I U ABJICHUAMHA HpI/IpO)IBI
OTIebHBIE 0OBEKTHI TIyOOKOW APEBHOCTH MHpa, TPH 1 oOmecTBa, TECHO CBj3aHA C MBIIUICHUEM, U C
0coooM METOOOJIOTNYECCKOM moaxonae JarT IIOHATUSMU. 910 (911§ pa3 TOATBEPKIACT
(D i
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JIUANIEKTUYECKYI0 KOHUEMIHUI0 O TOM, 4YTO MpPOLECC
HCTOPHYECKOTO Pa3BUTHUs YEJIIOBEYECKOro 0oO0IIecTBa
OIIMHAKOBO Ha BCEH TEPPUTOPHH 3eMIIH M MPOXOIHT

yepes HEaHJCPTAIBCKYI0 CTYHNeHb WIH  3T0Xa
CTaIUHHOTO CYIIECTBOBAHUS JIIOJIEH.

Takum  oOpa3oM  MecTo  co3epHaTeIbHOTO
HaOmromeHWss Bce Oompmie W OONbBIIE 3aHUMAIO
TBOPYCCKHUU TIOAXOJ] YEIOBeKa — aOCTparupoBaHHE
MPUPOIHBIX CTPYKTYP.

Cnoco6bl  afcTparupoBaHusi  NPHPOAHBIX
CTPYKTYP.

CymecTByet MHOT000pa3HbIe CHOCOOBI
abcTparupoBaHUsL. Cpenn HUX HanboJee

(byHIaMeHTaTbHOM SIBJIETCSA CIIOCO0 OTOXKISCTBICHHM
T.e. HAXOXKACHUS OOIIETO B Pa3iIMYHBIX IPEAMETax H
SIBIIGHUSX, TaK Kak [poOLEcC  CYLIECTBOBAHMS
TOXKJIECTBEHHBIX MOMEHTOB B ONPEAEIEHHBIX YCIOBUAX
u OTHOIICHUSX MEXAY Pa3IUYHBIMHU u
MPOTUBOIOIOKHBIMA COCTOSHUSIMU ~ SIBIICHHSI MHpa
sBisieTca cummeTpust. I1o cymecTBy naen Kak TakoBbIe,
(hopmupytoTCs ociie abCTparupoBaHMs TEX WM WHBIX
CBOWCTB MPEIMETOB U SIBJIEHUN, MHOTOUYHUCICHHO
HaOMIOAABUIMXCSA O STOr0 B TNOBCEJHEBHOW JKM3HU
9eJI0BEYECTRa.

IlepBeIM  BaXHBIM  CIIOCOOOM  0Opa3oBaHUA
abcTpakuuii SBISETCS O0HAPYKUBATH OOIIUE CTOPOHBI
B COBEPIICHHO pa3HbIX Bemax. Hampumep, B ciydae
(hOpMHUPOBAaHUN TIOHATUS 3E€pPKATBHOM CHMMETPHU
BaXHBIM MOMEHTOM CTaJ0 OOHApYyXCHHE HaIMIUs
3epKalbHO — pPaBHBIX YacTe BO MHOTIHX BHEIIHE
HETOXO0XKUX BeIlax. B npouecce 3TOTO
a0CTparupoBajoch MOHITUS «IPABOTO» U «JIEBOTOY.
«JIeHCTBUTENIBHO, H3y4ass CHUMMETPUU OPIaHU3MOB,
JKUBOTHBIX HJIM PACTCHUH, MOXHO yOSIUTHCS, YTO OHU
COCTOUT U3 COBOKYITHOCTH CHMMETPHIA COCTABIISIOIINX
opraHoB» [l1, ¢.299]. DTy CUMMETpUIO MOXKHO
00HapY>KUTh BCEX TEJIaM JKUBBIX CYIIECTB, B JIUCTHSIX U
LBETaX PacCTeHUM, apXUTEKType, OpHAMEHTAX.

BropeiM  BaXHBIM  CIIOCOOOM  00pa30BaHUSA
abcTpakuuii  sIBISICTCS ~ ONEpanus  HIcalTU3allvH,
KOTOpasi 3aKJIIoyaeTcsi B Ipoliecce NpeaeabHOro
nepexoaa K HeKOTOPOMY 3HA4EHHUIO0, BETMYMHBI KAKOTO
— 100 CBOWCTBA, KOTOPOE HENb3s OOHApYXUTh B
peamsHOM ObITHE. [l WpeanM3aluy TPUHUMAETCS
CUMMETpHs I0J00HS, CBSI3aHHAs C OJHOBPEMEHHBIM
YBEJIMYCHUEM MM yMEHbIICHHEM MOAO0OHBIX YacTh
pocta ¥ GOpMBI, KaK MMPOCTHIX, TAK U B CJIOKHBIX KHBBIX
U HEeXMBBIX cucteMax. OmiMyas HAeanu3aluio OT
abcTparupoBaHus, TEM HE MEHEE CIIE/IyeT YKa3aTh Ha UX
TECHYI0 CBSI3b KaK CpPEICTBO  TEOPETHUECKOTO
no3HaHus. Kak H3BeCTHO, B NO3HAaHUM peaJbHBIN
O00BEKT  BBICTYyNACT CXEMAaTU3UPOBAHHOM  BHIE,
MOJBEprascb  HEKOTOPBIM  MNpeoOpa3oBaHMSIM U
PEKOHCTPYKITUSM, T. €. KaK UAeaIbHbIN 00beKT. Takum
00pa3oM, HIeanu3UpOBAHNE — MBICIHUTEIBHBIN aKT, B

MpeaMeT He 00aiacT. ITo 00CTOATENLCTBO MPUBETIO K
MOSIBIICHUIO B WCKYCCTBE HEOJIUTA CXEMaTH3alHU
0o0pa3oB mIOACH W KWBOTHBIX, CHMBOJIM3HPOBAHBI
peanpHBIX TPEIMETOB U sBJIeHUH. B 3Toil »moxe
TeOMETpUYECKHe 3HaKW W (UTYPBI, CTHIM30BAHHBIC
M300paKeHMs JIOJCH, >KMBOTHBIX, IITHII, YCIIOBHBIC
M300paXKeHMsI COTHITA, HeOa, BOJBI M 36MJTH HACHIIIIAIOT
BCE OTPAC/I U300Pa3UTEIEHOTO UCKYCCTRA.

TpetbeM  BaXXHBIM  CIOCOOOM  aOcTpakmuit
SIBUJINCh ~PCIIUTUO3HBIC TPEACTABICHUH W  Marwus.
Cynpba mepBOOBITHOIO YeJOBEKa ObLIa 3aBHCHMA OT
cu1 ipupobl. [1oporo desoBex He MOT MPOTHBOCTOSTH
THM CHJaM. DTO IMOPOJWIA Bepy K TaWHBIM CHIIAM

Beleit (peTnmmsmy, aHUMU3MY ), Maruw,
BO3HHKHOBEHHE  MH(OB. «Cummetrpus  Gopm
MPEIMETOB TIPUPOJIBI Kak BBIP@KCHUE
MPOMOPIMOHANIBHOCTH, COPa3MEPHOCTH, TapMOHHHU

TIOJTaBJISIJIA IPSBHETO YEIIOBEKAa CBOMM COBEPIIICHCTBOM,
W O5TO WHOTJA IMBITAIACH  HCTOJKOBATH  Kak
JTOKa3aTelbCTBO  BCEMOTYIIECTBA  OOroB,  SIKOOBI
BBIHOCSIIIUX MOPSIIOK U TAPMOHUIO B TIEPBOHAYAIbHBIN
xaoc» [12, c. 250]. Taxk mOABUIMCH MBICIH O
00’KeCTBEHHOM CBOWCTBE CUMMETpPUH QUTYp.

B  koHme mameonuta  TMOA  BIMSHHEM
3aKJIIOYUTENBHBIX OOPSZIOB BEPHOCTh HW300paXKeHMs
HATypel crama ociabeBatb. Mcxoms HW3 HHTEpECOB
COLIMANILHOW TPAaKTUKHA YENOBEK CTajl IOJOUTH K
OKpyXaromeMmy Mupy nauddepeHnuanpHo. Takas
muddepeHIManys B CBOCH IEepBOHAYAIBHOH (opme
OpLTa 00yCITOBIICHa HEOOXOMMOCTHIO HAUTH O0JIee Win
MeHee 001ITe KpUTEPUH, C TOMOIIBIO KOTOPBIX YEIOBEK
MOT' OTJIMYaTh OJIATONIPUSATHBIC AJISI HETrO SIBICHHS OT
HeOnaronpuaTHeIX. B pesynbrare  mpoM30IIIO0
a0CTpaKkTHOE MBIILIEHHE.

[lepBble 3ayaTKM HWCKyCcCTBa IOSIBUIIMCH Ha
Teppuropuu CpenHeil A3un B eproJi MaTpuapxaabHO
— pomoBoii 00muHEL. O0 TOM CBHAETEIBCTBYIOT OoJIee
JIBYXCOT HACKaJIbHBIX PHUCYHKOB, OOHAapyXCHHBIC B
ymenbe 3apayT Caif Ha ropax Kyxurar llupadatckoro
paiiona Cypxan — Jlapsiackoii oomactu [9, T.3. c. 672],
OKOJIO 4YeTBIPeX THICSY HACKaJbHBIX PHCYHKOB
oOHapyxxeH Capmmm Caii ©Ha Tropax Koparor,
HaBaniickoit obmactu [9, T.7. c. 524], a Ttakxe
HalJICHHbIE Ha Pa3JINuHbIX MeCTax OOUTAaHUs JPEBHETO
4eJoBeKa CKYJBITYPbI, TPABUPOBKH Ha KOCTSX U JIp.
Pe3ynbraThl JOCTUTHYThIE B HACKAJIBHOM IKHMBOIUCH,
IPaBUPOBKE Ha KOCTH M CKYJBNTYPHBIX H3JEIHUSIX
BEpPXHET0 TAaJICONTa, MOPAa3UTEIbHEL. JTO OBLIO
MepBOe  TPOSIBICHWE  CIIOCOOHOCTEH  YeloBeKa
0CO3HaBaTh OKpyxatomuid wmup. OpHako, eme B
MPOM3BEACHUSIX HCKYCCTBa YEJIOBEKA 3TOr0 MepHoja
elle He HaOJF0IAat0TCsl MJeW CUMMETPHH.

(I)aKTopl)l BOZHUKHOBCHMS U PasBUTHEC HIAECHU
CUMMETpPHH.

HO}I KaKUM BJIMAHHUEM BO3HHUKIN W PA3BUBAJIMCH
nacu CUMMETPUH, KaK B CO3HAaHUU l'[epBO6I)ITHOFO
YCJIOBEKAa OHH CTAJIM 3apOKAATbCA, OTKYyJda Y€prain
OHM CBO€ COJCPIKAHUE, KaK pPa3BUBAIINCHL B HEH

KOTOPDOM  aOCTPaKTHOMY OOBEKTY  «YMBIIIJIEHHO

MPUIAIOTCS», CIIPUIIUCBIBAIOTCA» CKOHCTPYUPOBAaHHbBIE

CBOICTBA, KOTOPBIMM  pEAIbHBII  €CTECTBEHHBIN
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3CTCTHUYCCKUC KadyeCTBa XyﬂO)KeCTBeHHOFO pI/ITM HpI/IpOHHI)IX CprKTyp CTAaHOBUJICA pI/ITMOM

HpOI/I?)Be,HeHI/IH? CO3HATCJIILHO BOCHpI/IHI/IMaeMBIX HOBTOpHIOHII/IXCH

Ha wnam B3rmsgg caMbIM TEpBBIM JTAallOM B
(hopMuUpOBaHUN TTOHATHUH CUMMETPHH OBLI HATJLIIHO —
co3epuareabHbIil TpuHOUI. He moaiexuT cCOMHEHHIO
TOT (pakT, 4TO CoIMaimbHAs TPaKTHKa HE MOTJIa HE
MPUBJIEYs BHUMAHUS JIIOCH K aHAJIU3Y CBOHCTB CaMOTO
4eJoBeKa, CyObeKTa ATOW MPAaKTUKU, U OKPY>KAIOIIUX
€ro MpeJMETOB U SIBIIEHUH C LEIbIO BBISICHEHUSI, KaKue
W3 ITUX CBOWMCTB W SIBIICHHI 0OOJiee BCEr0 OTBEYAIOT
NOTpeOHOCTSIMU UX 00pasa *u3HU. B pesynbrate aTHX
HAOJIOMICHUI BBIICHWIOCH, 4YTO TEla 4eJIOBEKa,
JKUBOTHBIX, PbIO, MITHII, HACCKOMBIX, JTUCThS ICPEBHECB U
pacTeHHUM COCTOST M3 PABHBIX YaCTEH, CTOSIIMX OJUH
npotuB apyroro [13, c. 11]. Ecrts yOemurenpHOE
OCHOBAHWE CYHUTaTh, YTO 3CpKajbHAs CHMMETPHUS
SIBIISICTCS CAMBIM TIEPBBIM BHIOM CHMMETPHH, KOTOPYIO
OOHApyXWJI TIEPBOOBITHBI YEIIOBEK B MPUPOJE.
3epkaro B TOYHOCTH BOCHPOHM3BOOUT TO, YTO OHO
«BUIHUT», HO paCCMOTpeHHbIﬁ TOpAAOK  ABJISACTCA
oOpallleHHBIM: TIpaBas pyka y Ballero JBOIHHMKa B
JIEWCTBUTENIBHOCTH OKAaYKETCS JIEBOM, TaK KaK MayblLibl
pacrosioxxeHbl Ha Heil oOpatHOM mopsinke. MiMeHHO Ha
OCHOBE 00BEKTUBHOM CUMMETPHH IPUPOJIBI B IIpOIEcce
YeJI0BEYECKOM MI03HABATEJIbHON JIeSITeTIbHOCTH
c(hOpMHPOBATIOCH BCEOOIIEe «IMOHATHE CHMMETPHID
[14, c.1181-1218].

B pesynpraTe HaOMIOACHNUS 32 IPUPOIOH, a TAKKE
MIPaKTUIEeCKOM JIESITEITBHOCTH YeIIOBEKa,
BEIpa0aTHIBAINCh HE TOJNBKO HAaBHIKM TPYAOBOU
JIeSITeIbHOCTH, HO M CIIOCOOHOCTH BOOOpaxaTh (hOPMBI,
OTIMYHBIE OT (OPM MPUPOJBI U MPOCTEHIIUX (OPM,
BCTPCHAIOIUXCS npu COOpPYIKCHUU JKUJINIILL.
TpaHcnsus, UM NapajjieNbHbli nepeHoc GUryps Ha
paccrostHue  —  3T0  Jro0as  HEOTPAaHWYEHHO
MOBTOPSAIOIIMKCS y30p. 11 06HapyxeHHe y30pa KpoMe
HaOJFOIaTEIFHOCTH CIOCOOCTBOBANO M MPaKTHIECKas
JIESTETPHOCTh UENIOBEKa: TOHYApHOE WCKYCCTBO H
COOpY)KEHHE JKUIHUILI, KOTOpOE 3HAMEHOBAJO COOOH
HACTYIUICHHE HOBOKAMEHHOTO BeKa — HeoiuTa. B 3Ty
anmoxy Ha Tteppuropun CpenHeil A3suM CTpoeHa
JIOBOJIGHO ~ KPYMHBIC  JKWIHIIHBIE  COOPYXKCHHS
nepBoOBITHOTO Yenoseka [15, c. 15]. Ilpu coopyxennn
OTUX prI)ITI/Iﬁ IMHUPOKO MPUMEHAINUCH KiIaJKa TJIMHBI
CJIOsIMU U pAJaMH KOMKOB, BO3BECIACHUE TMPAMBIX U
HAKJIOHHBIX CTOEK yMOTpeOJieHne CBSI30K M TJICTeHUN
W3 KaMblllla CO3JAaBaJMl PUTMUYECKYIO Da3JIeNKy
JKHLTHIIL KonTpomipyemeie JIBIDKCHUS pPyK
HAIPaBJBUINCh CO3/IaHUEM K 3apaHee HAMCUCHHOMY
W3MEHEHUIO0 (POPMBI HCIOJB3yeMoro Mmarepuaia. OHu
MPOTEKaId U B OIPEACICHHOM pUTME, HOO BCSAKas
TeJecHas NeATEIbHOCTh MUMEET TEHIIEHUHUIO K PUTMY.
Putm Tpyma u puUTMBEI, HaOJNIOIEHHBIC B NPUPOIC
CTAaHOBWJIMCH CBOMCTBOM 00padaThIBaeMOro MpeaMeTa.

Tak BO3HMKJIA CBA3b  MEXAYy  IPOCTEHIIMMHU
TeOMETPUYECKMMM  y30paMU U CTpPYyKTypamy,
COEIMHEHHBIMHU [IEPBOHAYAJIEHO TKaueCTBOM,
TOHYapHBIM  JIEJIOM, YyCTpOMCTBaM orpag u

IpocTeiIel pa3ienKkoil cteH. Putm nBukenuil Tpyaa,

muaui 1 puryp. Ilpm dToM MexaHHUYecKas CTOpOHa
TPYZOBOTO TIpOIiecca Bce OOJBIIE OTTECHSIIACh aKTOM
XYyZI0’)KECTBEHHOTO TBOPUYECTBA, MIPUHOCALIETO
YEIIOBEKY PaIoCTh CO3HTAHHA (OpPM 10 3aKOHAM
npupoabl. C TOMOIIBI0 BOOOpPAKECHHS, HCKYCHOTO
Tpyna u OTKPBITHUS KauecTB MaTepHuanoB
BBIPa0aTHIBAIUCh OCHOBBI TO3JHEUIINX MOHATUH O
CUMMETpPHH, PABHOBECHUH, MPOMOPUUSIX, TAPMOHUU H
KpacoTe.

Takum o00pa3oM, TOHATHS CHUMMETPHH Kak
XYJ0KECTBCHHBIN TMPUHIKIN CTamd (HOPMHUPOBATHCSI B
BUJE OpHAMEHTHKUM. B HHMX B 3a4aTOYHOM BHIE
pa3pabaTbIBaIUCh ~ OCHOBHBIE  IIPOCTHIE BU[IBI
CUMMETPHH: TPaHCISALUOHHOM, OJHOOCHOM,
JIByXOCHOM, TPEXOCHOM Ha CETKE TPEYroJbHUKOB,
YETBIPEXOCHOW — Ha CETKE KBAaJPAaTOB U MHOI'OOCHOM —
panuansHOW. BeposaTHO, aHAOTHYHBIM 00pa3oM Oblia
3aMe4YeHa U aKcHajbHas (IIOBOPOTHAs) CHUMMETpHS,
KOTOpBIM BHEWIHUN BUA mpeamera (WM y3opa) He
HU3MEHHTCS, €CIIU €ro MOBEPHYTh Ha HEKOTOPBIH yTroi
BOKpYI'  OCH, T.K. OOJBUIMHCTBO  IPEIMETOB
OKpY’KaIOIIUX YeJIOBeKa UMEIOT TaKyl0 CHMMETPHIO.

ApXeOoJIOTHUECKHE PACKOIKH, IIPOBEACHHBIC Ha
tepputopun  CpemHell A3uM  TOKa3bIBalOT, YTO
CUMMETPUYHBIE ¢burypst CTaJu CHUMBOJIaMHU
CBEPXBECTECTBEHHBIX CHJI TOJBKO HA4MHAs C 3IMOXU
HeonmTa. B 3TOT mepwox Hapsamy ¢ H300pakeHHSIMA
HaTypbl HEOCCHBIX CBETWJ, SBICHUH TIPHPOIBL,
PACTUTENHHOCTHU U )KUBOTHBIX (COJIHIIE, JTyHBI, MOJTHHUS,
JIepeBO, 3eMJIsl, PBIOBI U 1p.), @ TaKkXkKe MOJCKa3aHHBIX
TEeXHUKOM IUIETeHUs, TKaHEH, TOHYapHOTO [eja Hu
CTPOUTENHECTBOM OpHaMEHTOB, a0CTpaKTHBIM
CUMMETPUYHBIM (dburypam MIPUMHUCHIBATHNCH
MU]HYEeCKHe CBOWCTBA U PaHU TellbHbIC 3HaueHus1. Bee
3TO YKa3bIBaeT Ha TO, UTO UCKYCCTBO, Xy10)KECTBEHHBIE
W3JICNUS TIEPBOOBITHOTO YETIOBEKA «COCTABIISUIA KaKyIO
— TO YacTb €ro MbICJIed U 4yBCTB [16, c. 14].

3akJ/0ueHue

Ucxoms w3 aHanm3a OOBEMHOTO MaTepHania
MOYEM CKa3aTh, CMBICJIOBOE IIOHUMAaHUE «CUMMETPHSD»
JUlsl JIPEBHHE TPEKOB O3HAYaJ0 - YMOPSIOYCHHOCTb
gactei nenoro [17, c.8]. Takum oOpa3oM, MOHITHUS O
cummerpun  emie  gonro  jgo  Iludaropa Obum
pa3paboTaHbl Kak CHCTEMa UIeH, 4acTh MUPOBO33PEHHS
Ha Mudorornyeckoii ocHoBe. Tak, B ydYeHHH
mudaropeieB CHMMETPHS, CAHMMETPUYHBIC (PUTYPHI U
Tena (Kpyr W Iap) UMENd MHUCTHYECKOe 3HAYeHHE,
SIBIISUTACH BOILITONICHHEM COBEPIICHCTBA.
JpeBHerpeueckue Quuocodbl co3mamud  yYeHHE O
BEYHOM KOCMOCE, TaK AHAKCHUMaHAp, AHAKCUMCH U
FepaKnHT OImUcajIi BO3HUKHOBCHHEC W YMHUPAHUE B
COOTBETCTBUE C 3aKOHOM cuMmMeTpuu. Taxxe JleBkumnn
u ﬂeMOKpI/IT, onmvpasicb Ha HIACKO CHUMMCTPpUU U
rapMOHUH, COXPAHEHHs MaTepuH, J0Ka3ald TEOPHUI0
IIYCTOTbI B BE€YHBIX M HEU3MEHHBIX, HO JABWXYIIUXCA
aTtomax [18, c. 71].
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B KHaCCI/I‘IECKOﬁ HayKe CI/IMMeTpI/Iﬂ BBIpa)KaeTCﬂ KOOHepaTI/IBHOFO COpr)IHI/ILIeCTBa, corjiacoBaHus,

B KauyecTBE KpacoThbl, MOPSJKa, COPa3MEPHOCTH,
MIPOTIOPIUOHATBHOCTH, TOXKACCTBEHHOCTH, KPUTEPHUS
Mepbl W WCTHHBI, a TaKXke I[eNecoo0pa3sHoCTH,
paBeHCTBA, paBHOBeCHS, OTHOPOIHOCTB,
W30TPOITHOCTH, WHEPIUHN, B HEKIACCHYECKOH HayKe
BBIpO)KAeTCS IIOCPEACTBOM TIOHSATHH COXpaHCHHS,
WHBapUAHTHOCTH, 9KBUBAaJICHTHOCTH; B
MOCTHEKJIACCUYECKOM HayKe BBIPaKAETCS B KaueCTBE
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Introduction

In international economic relations, two
opposing policies of the state have developed:
protectionism and free trade. Protectionism is a state
policy aimed at protecting domestic producers from
foreign competitors. The essence of this policy is that
it is necessary to restrain the import of highly
competitive foreign goods into the state and to protect
the export of goods of their production to other
countries. In this policy, the state uses the following
tools: customs duties, non-tariff barriers and export
support. Customs duties are import taxes that increase
the prices of these imported goods and make them
difficult to sell in a given country. There are two main
types of tariffs: fiscal tariffs and protectionist tariffs.

Repetition  facilitates  processing. Human
comprehends process words, pictures, faces, and
everyday environmental sounds more rapidly when

these stimuli are immediate repetitions than when they
are novel (for review, see Bigand, Tillmann, Poulin-
Charronnat, & Manderlier, 2005). Why do
comprehends remain prepared to process a stimulus
after its first presentation? We con-sider an adaptive,
computational-level account of why such facilitation
may be beneficial: priming is a consequence of
expectation for repetition due to rational adaptation to
the environment (Anderson, 1990; Marr, 1982).
Clustering of repeated events in time, rather than
uniform spacing, is pervasive in human dynamics,
from economic transactions to instant messages to the
occurrence of words in newspaper headlines over time
(Anderson &Schooled, 1991; Vazquez et al., 2006).
In one version of the expectation—adaptation
account, the effect of primes—that is, of the
occurrence of instances of tin the recent history of
opportunities for it—is to change the parameters
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governing the expectation. Critically, in this account,
expectations for Tare ‘‘unigram” with respect to this
history of opportunities: if we denote the strength of
expectation as, then previous opportunities for Tare
not part of Context. Rather, the effect of the prime is
to update the parameters governing this expectation so
that it is stronger than it was before the prime—that is,
that the distribution of expectations rapidly and
ration-ally adjusted. An analogy here would be the
repeated rolling of a die that you know is loaded but
whose loading you do not know: every time you see it
come up six you will expect more strongly that it will
come up six in the future because you gain
information about the loading, even though the
outcomes of consecutive rolls are not causally related
in your mental model of how the die falls.

This view leads to a natural account of
cumulatively effects, in which the strength of priming
increases with the number of primes that a speaker is
exposed to, regardless of their temporal ordering (Fine
etal., 2010, 2013; Fine & Jaeger, 2013; Jaeger, 2008;
Jaeger & Snider, 2013; Kaschak, Loney, &
Borreggine, 2006; Reitter et al.,2011).

METHODS

In this paper work it has been used qualitative
methods with ground theory for explaining major
point of view about foreign trade. Main proposals
directed for the comparative analyses of three
economic policies.

RESULTS

Protectionist tariffs are used to protect national
industry from foreign competition. They make foreign
products more expensive than domestic products and
thus force people to stop buying foreign goods. Non-

tariff barriers are restrictive or prohibitive import
measures (quotas, licensing, or even direct import
bans).A quota is a restriction on the quantity of goods
of a certain name that can be imported into a country.
Quotas reduce foreign competition in the domestic
market in a particular industry. Licensing allows the
import of goods only with special permits (licenses)
of state bodies.

The bans completely block the import into the
country of certain goods, justifying this by the fact that
imported products do not meet national standards for
the quality of goods.

Export support is a measure of government
assistance in promoting the production of national
products abroad. This may be the payment of
subsidies, the provision of tax benefits, loans with a
low interest rate per annum, legal and political
support.

Another protectionist measure is the sale of good
quality national goods at high prices, while paying
subsidies to domestic buyers of these products.

Positive features of protectionism:

1) protection of national production from
dumping sales;

2) containment of imports and balancing the
trade balance;

3) protection of new sectors of the national
economy;

4) trade barriers stimulate domestic production.

But there are also negative features of
protectionism, which include:

1) rising prices and reducing the choice of goods;

2) a drop in production efficiency;

3) the rejection of the benefits of the
international division of labor;

4) undermining export opportunities.

Figure 1. Impact of tariffs
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Source: http://www.sanandres.esc.edu.ar/secondary/economics%20packs/international_economics/page_18.htm

Protectionism (protecting against imports) has
arisen in various forms. These include:
Tariffs

A tariff is a tax on imports, which can either be
specific (so much per unit of sale) or ad valorem (a
percentage of the price of the product). Tariffs reduce
supply and raise the price of imports. This gives
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domestic equivalents a comparative advantage. As
such, tariffs are distorting the market forces and may
prevent consumers from gaining the benefit of all the
advantages of international specialization and trade.
The impact of a tariff is shown in Figure 1.

Quotas

Quotas have the effect of restricting the
maximum amount of imports allowed into an
economy. Once again, they reduce the amount of
imports entering an economy and increase the
equilibrium price within the market. The government
receives no revenue from a quota, as it does with a
tariff, unless it can set up a system of licenses.

Exchange controls

The government could limit the amount of
foreign currency available for paying for imports.
These are not allowed amongst member of integration

group, for example, and have become more difficult
to sustain in a world of highly mobile capital.

Export subsidies

Export subsidies allow exporters to supply the
market with more product than the natural equilibrium
would have allowed. Foreign consumers will enjoy
increased economic welfare as the price of their
purchases fall. Domestic employees might enjoy more
wages and job security. But taxpayers are footing the
bill for this. Domestic firms might divert trade into
exports and ignore the home market. This could lead
to increases in domestic prices. The impact of a
subsidy is shown in Figure 2. The supply curve is
shifted vertically downwards by the amount of the
subsidy and this leads to a lower equilibrium price and
a higher quantity being traded.

Figure 2. The effect of subsidy
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Source: www.sanandres.esc.edu.ar/secondary/economics%20packs/international_economics/page_18.htm

The principle of free trade

It appeared and improved as a reaction to the
protectionist measures of the state in different periods
of development of the national economy, from the era
of the initial accumulation of capital to the time of
creation of national industry in backward countries.
Naturally, along with criticism of protectionism, this
principle contains evidence of the benefits of free
trade.

Criticism of protectionism was conducted
mainly to identify the negative aspects of the policy of
protecting the national economy from foreign
competition. The implications of such a policy are
obvious, and they testify to the costs of protectionism.

First, protectionism in the long run undermines
the foundations of national production, as it eases the
pressure from the world market necessary for the
development of entrepreneurial initiative. Routine
takes precedence over the pursuit of progress,
innovation, unwillingness to part with acquired
privileges and received income by position. The
determination to surround oneself with protectionist
barriers is often not determined by national economic
interests, but is the result of pressure from powerful

Cuantity

private interests that enjoy lobbying support from
political and parliamentary circles.

Secondly, protectionism is harmful from the
point of view of the consumer, whom he forces to
overpay for the goods and services he needs, not only
for imported goods subject to customs duties, but also
for products of national production, the production
and sale of which are associated with a non-
competitive pricing system.

Thirdly, protectionism creates the risk of a chain
reaction, since after protecting some industries, sooner
or later protection of others will be required.

Fourth, the protection of national industries from
foreign competition ultimately drives them into a
protectionist trap, because if crutches were “issued” to
strengthen such industries, then it would be difficult
to remove them without the risk of collapse. Thus,
protectionism introduced as a temporary measure can
become an integral attribute of a long-term national
economic policy.

The advantages of free trade are multifaceted
and are proved both by theory and practice.

Firstly, free trade can improve the welfare of
trading nations, as it opens up the possibility of
international specialization of production and
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exchange based on the principle of comparative
advantage. Growth in wealth comes from gains from
international trade. Classics suggested measuring this
gain by the difference between the rate of profit in the
conditions of international exchange of goods and the
rate of profit in its absence. A. Marshall used another
method - determining the amount of surplus (profit) of
producers and consumers of products.

Secondly, free trade facilitates the development
of competition and maintains a spirit of innovation not
only among national producers, but also in relations
with other countries. This ultimately helps to improve
the quality of products.

Thirdly, free trade opens up opportunities for
expanding markets and, consequently, for
international concentration of production and mass
production of goods that benefit consumers.

Fourth, free trade serves as the basis for
optimizing the distribution of productive resources
between  countries and their international
combination, which significantly increases the
efficiency of their use.

Free trade is a trade policy that does not restrict
imports or exports; it can also be understood as the

free market idea applied to international trade. In
government, free trade is predominantly advocated by
political parties that hold liberal economic positions
while economically left-wing and nationalist political
parties generally support protectionism, the opposite
of free trade.

Most nations are today members of the World
Trade Organization multilateral trade agreements.
Free trade was best exemplified by the unilateral
stance of Great Britain who reduced regulations and
duties on imports and exports from the mid nineteenth
century to the 1920s. An alternative approach, of
creating free trade areas between groups of countries
by agreement, such as that of the European Economic
Area and the MERCOSUR open markets, creates a
protectionist barrier between that free trade area and
the rest of the world. Most governments still impose
some protectionist policies that are intended to support
local employment, such as applying tariffs to imports
or subsidies to exports. Governments may also restrict
free trade to limit exports of natural resources. Other
barriers that may hinder trade include import quotas,
taxes and non-tariff barriers, such as regulatory
legislation.

Figure 3. Free Trade model
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Source: https://en.wikipedia.org/wiki/Free_trade

The chart at the right analyzes the effect of the
imposition of an import tariff on some imaginary
good. Prior to the tariff, the price of the good in the
world market (and hence in the domestic market) is P
world. The tariff increases the domestic price to P
tariff. The higher price causes domestic production to
increase from QS1 to QS2 and causes domestic
consumption to decline from QC1 to QC2 as indicated
Figure 3.

Economist opinions

The literature analyzing the economics of free
trade is extremely rich with extensive work having

been done on the theoretical and empirical effects.
Though it creates winners and losers, the broad
consensus among economists is that free trade is a net
gain for society. In a 2016 survey of American
economists (83 responders), "87.5% agree that the
U.S. should eliminate remaining tariffs and other
barriers to trade" and "90.1% disagree with the
suggestion that the U.S. should restrict employers
from outsourcing work to foreign countries".

Quoting Harvard economics professor N.
Gregory Mankiw,"few propositions command as
much consensus among professional economists as
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that open world trade increases economic growth and
raises living standards”. In a survey of leading
economists, none disagreed with the notion that "freer
trade improves productive efficiency and offers
consumers better choices, and in the long run these

gains are much larger than any effects on
employment".
Most economists would agree that

although increasing returns to scale might mean that a
certain industry could settle in a particular
geographical area without any strong economic reason
derived from comparative advantage, this is not a
reason to argue against free trade because the absolute
level of output enjoyed by both winner and loser will
increase, with the winner gaining more than the loser,
but both gaining more than before in an absolute level.

Concept of rational expectations

The concept of rational expectations was first
proposed in the 1960s. John F. out of Indiana
University. He used this term to describe many
economic situations in which the result partially
depends on what people expect. For example, the
price of an agricultural product depends on how many
acres of land farmers are sowing, which in turn
depends on the price that farmers rely on after they
collect and sell the crop. Or another example: the
value of money and the pace of its depreciation partly
depend on what people expect about the pace of this
depreciation. This is because people are trying to get
rid of the currency, which, according to their
expectations, should lose part of its value, thereby
contributing to its depreciation. Similarly, the price of
a stock or bond depends in part on what potential
buyers and sellers expect in the future.

Using expectations in economic theory is not
new. And before, many economists, such as A. Pigou,
J. M. Keynes, and J. R. Hicks, assigned people's
expectations for the future a central role in
determining the business cycle. Keynes described this
as “waves of optimism and pessimism,” which
determine the level of economic activity. However,
proponents of the theory of rational expectations go
further in their analysis and attach even greater
importance to expectations.

The relationship between expectations and
results is twofold. When forming expectations, people
try to predict what will really happen. They have a
strong incentive to use forecasting rules that work
well, because higher "profits" go to those who act on
the basis of better forecasts, regardless of whether it is
about stock trading or buying a new car. When people
have to predict a certain price again and again, they

tend to adjust their forecasting rules so as not to repeat
mistakes that can be avoided. Thus, there is a constant
relationship between past results and current
expectations. This means that in repeated situations,
the way the past moves into the future is usually
stable, and people adjust their forecasts in order to
align their behavior with this stable model.

The concept of rational expectations assumes
that the end results do not differ systematically (i.e.,
regularly and predictably) from what people expect.
This idea stems from the same way of thinking that led
Abraham Lincoln to the statement: “you can fool
some people all the time and you can fool all people
for a while, but you can't fool all people all the time.”
From the point of view of the doctrine of rational
expectations, the Lincoln statement puts everything in
its place. FER does not deny that people often make
mistakes in their forecasts, but it also assumes that
errors will not constantly occur in one and the same
thing.

Consumption theory based on the concept of
permanent income

Keynesian consumer function assumes the
existence of a positive relationship between the
consumption of people and their income. Early
empirical studies of the 1940s and 1950s revealed
some deviations from the theory, which Milton
Friedman subsequently explained with the help of his
famous theory of permanent income. Friedman
proceeded from the idea of Irving Fisher that
consumption should depend not only on current
income, but also on future prospects related to income.
Friedman postulated that people consume on the basis
of their permanent income. The latter can be defined
as the level of consumption that can be maintained
insofar as the level of wealth remains unchanged. In
the definition of the term “wealth,” Friedman included
a measure of “human wealth,” namely, the true value
of expectations regarding future income from
employment.

Keynesian cross diagrams and the 1S-LM and
AS-AD models did not explicitly take rational
expectations into account, Lucas, Sargent, and others
had to recast them in what is generally called the new
classical macroeconomic model. That new model uses
the AS, ASL, and AD curves but reduces the short run
of aggregate demand shocks to zero if the policy is
expected. So, for example, an anticipated EMP shifts
AD right but immediately shifts AS left as workers
spontaneously push for higher wages. Y* can actually
decline if an EMP is not as expansionary as expected!
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Figure4. Model of Rational Expectation
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Source: https://saylordotorg.github.io/text money-and-banking-v2.0/s29-01-rational-expectations.html

If economic actors expect a big shift in AD, the
AS curve will shift hard left to keep Y* at Y, as
in Figure 4 "The effect of an unexpectedly weak
EMP". If the AD curve does not shift as far right as
expected, or indeed if it stays put, prices will rise and
output will fall, as in the following graph. This helps
to explain why financial markets sometimes react
badly to small decreases in the Fed’s fed funds target.

Main outcomes from the research

Since the rational expectations simulations come
from a model adjusted to assume people know the
probable effects of government policies, the large
difference between the standard and rational
expectations simulations is the result of the unadjusted
St. Louis model assuming people will be fooled about
the course of inflation. And because this model

calculates an anticipated inflation rate, we can
measure just how badly it thinks they will be fooled.
The forecast errors made by agents in the model's 8
percent money growth simulation are shown in Chart
3. These errors are the differences between the
expectations of inflation computed from the
expectation equation in the model and the actual rates
of inflation predicted by the model. The most striking
feature of these errors is the persistence of under
prediction. Obviously the St. Louis model assumes
people learn very slowly. For the last three and a half
years of the period shown people would expect less
inflation than actually occurred. Even though their
forecasts were never even approximately vindicated
by experience, they would continue to forecast in the
same way for further development.
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Figure 5. The inflation/unemployment trade-off
Chart 1 Chart 2
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Conclusion

In order to ensure final conclusion adequate
response of economic agents to changes in economic
policy, it is necessary that they be notified in advance
of these changes and trust forecasts and assessments
of state structures. The problem of accounting for free
trade versus protectionism or “rational expectations”
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K METOJIMKE IPENOJABAHMSI PYCCKOI'O SI3bIKA B IPYIIIIAX C Y3BEKCKHUM SI3bIKOM
OBYYEHWSI (HA IPUMEPE MPEJIJTOKHO-TIAIEKHOI CHCTEMBI)

Annomayua: cmames NOCesUeHa OOHOMY U3 ACHEKMO8 MemOOUKU NPenoo0daéanusi pPyCccKO2o A3bIKA 6
HAYUOHANLHOU AYOUmMopuy, 8 YACMHOCMU, 6 SPYNNAX C Y30eKCKUM A3bIKOM 00yuenus. Aemopvl Ha npumepe
HEeCKONbKUX naoeceti npeoCmasuiu Memoouxy o0yuYeHUus naoexcam ¢ Y4émom pPOOHO20 SA3bIKA 00)yYaeMbix.
Jlenaemcsi 661600 0 HEOOXOOUMOCMU KOMNAEKCHOU NOOAYU NAOENHCHOU CUCmeMbl, SKIoYaiouel Kak
cpammamuieckue Cnocobbl 8bIPANCEHUs, MAK U UX PYHKYUOHATbHOE NPUMEHEHUE.

Knrouesvle cnosa: npeonoicHo-nadedxcHas cucmema, naoedxic, naoedxicHvle 60NpoCyl, OKOHYAHUS, 3HAYEHUs
naoesca, Kiouegoe cioso, CKIOHeHUe.

Beenenne
3HaHWE WHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB  SBIISETCA
HEOOXOIUMBIM TpeOOBaHHEM, KOTOPOE YUHUTHIBACTCS

Hanboiee CJIOKHBIX npobiem METOIHKH
npenoaaBaHusl PYCCKOTO A3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO.
YcBoeHHEe MHOTO3HAYHOCTH TIa IeKeil, MHOT000pa3us

Opd  TIOATOTOBKE  BBICOKOKBAJIM(UIMPOBAHHBIX ¢urexcuii, camoro npuHIUIA (OPMON3MEHEHUSI UIMEH
HallMOHAJILHBIX KaapoB. OBnaieHne pyCCKUM S3bIKOM CYIIECTBUTEIBHBIX, TIPUIIAraTelIbHbIX, YUCIUTEIbHBIX
HEBO3MOXXHO 0€3 3HaHUS TPaMMaTHKH pPYCCKOTO W MECTOMMEHWH TpEICTaBISCT 3HAYUTEIBHbBIC
SI3BIKA. [Ipobnema BbIpa0OTKH HaBbBIKOB TPYIHOCTH B U3yYEHNH PYCCKOTO S3bIKA. [ CTp.4.]

YIOTPEOJICHNST NaJIe)KeH B pedn SBJISCTCS OJHOM U3
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OmnbIT NpenojaBaHysl NOKa3bIBaeT, YTO MHOTHE
CTY/ICHTBI HAallMOHAJBHBIX TPYIII HE UMEIOT MOJIHOTO
NPEICTaBICHHS O IPEIIOKHO-TIAJS)KHOH CcHUCcTeMe
PYCCKOTO sI3bIKa: Iy TAlOT Ha3BaHHA, HE MOTYT Ha3BaTh
BCE I1a/IS)KHBIEe BOIIPOCHI 1 OKOHYAHHMS MO0 HE MOTYT
NPUMEHUTH UMCIOIMECS 3HAHMSA, TaK KaK HE 3HAIOT
3HAYeHUH Tajeka H, COOTBETCTBEHHO, PEYEBBIX
CHUTYaIlMii, B KOTOPBIX OH MOXET OBbITh UCIIOJIb30BaH.
U B pycckom, ©u B y30EKCKOM  SI3BIKax
CYIIECTBUTEIbHbIE HMMEIOT KAaTerOpHI0 4HCla |
najesxa, IMEIOT I10 IEeCTh MaIeKeH, 0THAKO UMEIOTCS
CYIIECTBEHHbIC PA3JIMYMS B CIIOCO0aX BBIPAKECHUS UX
3HaueHnd. K ToMy ke, B y30EKCKOM S3bIKE
CYLECTBHTEIbHBIM HE CBOMCTBEHHA KaTeropus poaa,
YTO BBI3BIBAET TPYAHOCTH B YCBOCHHH ITaJC)KHBIX
(hrexcuit.

B nmanHO#N paboTe MBI YacCTHYHO NPEICTaBHIN
HaIlly METOUKY OOyUYEHHUS Ma/ieyKaM PyCCKOTO sSI3bIKa,
[eJBI0 KOTOPOil SIBISETCS Pa3BUTHE NPAKTHYCCKHX
HaBBbIKOB HCIIOJIb30BaHUA IPEAIOKHO-TTAACIKHBIX
KOHCTPYKLHIT HOCPEICTBOM KOMIUIEKCHOT'O OCBOCHUS
T'paMMAaTHYCCKUX u JICKCUYCCKUX 3HAYCHMIA.
«3HaueHUe Majexa — 3TO 3HAUCHHUE, BBIpaKarollee

HarpaBJeHHOE OTHOIIICHHE MpeaMeTa,
0003HAYCHHOTO  CYIICCTBUTCIBHBIM, K JAPYTHM
0003HAYEHHBIM  MpEJAMETaM, MNpU3HAKAM  WJIH
poLeccam. 3HaueHus naexKei HUMEIOT
CHHTAKCUYECKHUI " BHYTPUCHCTEMHbII
(Mophoormueckuii) xapakrep».[7, cTp.61]

OrpaHu4YMBasCh paMKaMH CTaTbU, Mbl MPEACTABHIH
METOIUKY paboThl Ha TNpUMEpe IBYX MaJexeil
PYCCKOTO SI3bIKa.

Marepuai no KaxjaoMy Hajaexy JaeTcsi HaMH B
CIJIE/IyFOLIEM KOMILIEKCe:

— TaJIeKHBIEC BOMPOCHI;

— BCIOMOTaTenbHbIE (KIIOUEBBIE) CJIOBA, C
KOTOPBIMH yIOTPeOISIeTCS] KOHKPETHBIN Ma/IeK;

— TIPEJIOTH;

— 3HAYCHUS MAJICKA;

— yIOpaXHEHHsl Ha 3aKPEIUICHHUE MPAKTHISCKUX
HaBBIKOB.

HMeHuTeNnbHBIN manek. B y30eKkcKOM sI3bIKe —
bosh  kelishik —moxxer B omHux  Cioydasx
COOTBETCTBOBATh UMEHUTEIBHOMY MaJICXKy B PyCCKOM
s3pike: Kitob stolda (xwuea na cmone), a B npyrux —
poaurtensHoMy oTpuuanus: Stolda kitob yo«q (ma
cmoine Hem KHUz2u,).

e (CymecTBUTCNBHBIE B HWMCHHUTEIBHOM
najie’ke OTBEUaloT Ha BOPOCH kmo?2 umo?

® BcmomoratenpHoe CIIOBO ecTh - bor:

KTto? M™.p.: crapmmii OpaT, Onm3kuii ApyT,
XOpOILUH CIELHAINCT;

JK.p.:  cTapuias cecrpa,
XOpoliasi HOMOIIHHIIA;

MH.Y.: HOBBIE CTY/ICHTHI,
POJICTBEHHUKH, OIBITHBIE TPETIOIABATEIIH.

Yr10o? M.p.: IEPBBIH YPOK, PYCCKO-KMTaNCKUA
CJIOBapb, MOOWITBHBIN Teae(OoH;

JK.p.: TiepBas mapa, Hy)XHas KHUra, XOpOoIas
pabora;

c.p.: BbICliee 0Opa3oBaHMe,
CpOYHOE JIeJI0, CBOOOHOE BpEMSI;

MH.Y.. TpaBa U OOSI3aHHOCTH, BCE YCIIOBHS,
XOPOILIKE HOBOCTH.

Hcnons3yercs c KOJINYECTBEHHBIMU
guciutenbHeiMU 1(21, 31...): ooun cmydenm, oona
cmyodenmka, 00HO 3adanue. JIJIA CTyICHTOB 31eCh
BBI3BIBACT TPYTHOCTh B COTJIACOBAHMH YUCITUTEIBHBIX
U CYIIECTBUTEIBHBIX IO POIAM.

Heo0xonumo  pa3bsICHUTH
OIIpEeACIIUTENbHBIC "
MECTOMMEHUS,  MOPSAKOBBIC
OPUYACTHS.  CKIIOHSIOTCS
npunaratenbHeie.  Jlaetcs

Omm3kas moapyra,

OIu3KHe

CBO€ MHCHHUE,

YTO  JIMYHBIE,
MPUTSKATENbHBIE
YUCIUTENIbHBIE U
TaKk JKe, KaKk H
TabauIa OKOHYAHUM,

- OKOHYaHUS CYIIECTBUTENBHBIX u MPEJICTaBIEHHE KOTOPBIX HEMHOIO OTJIMYAeTCS OT
NpWIAraTeldbHbIX  (YUCIUTENBHBIX, MECTOMMEHHH, TPaJULIMOHHOIO, HO CTyJEHTaM HX Tak Jierde
npuyacTuii); YCBOUT.

— JINYHbIE MECTOMMEHHUS;

OxoHYaHHMS HMCHUTEJILHOIO MajexKa
MY3KCKOH poj CpeHuil poj JKEHCKHUI poj MH. Y1 CJI0
OH OHO OHa OHH
-bIi,-0i1 -0e - as -ble
+ 0;\1‘71, b +-0, -e, -M4 + -a,-1, b + -bI, -4, -2, -9
-ui -ee -Aisl -ne
HOBBIM CTYHAEHT HOBOC CJIOBO HOBas CTYJACHTKa HOBBIC KHUT'H
BTOPOI 9Tax BTOPOE MECTO BTOpasi KBapTHpa BTOpBIE Oiroa
JFOOMMBIH CBIH mo6nMoe J1er1o Jro0MMast KHATa JFOOMMBIE KHUTH
Ka)KJbId 1I€Hb KaX10e yTpo KaK7ast IeByIIKa KaxJp1e (paitib
OTOT CJIOBapb 9TO ACJI0 OTa DporpaMma OTH CJIOBapu

[IpenogaBatens HamoMHuHAaeT, 4Yro ¢opma NPUIOKEHUEM, HMEHHOW 4acTbl0  COCTaBHOIO
UMEHHUTEJIBHOTO  MHajAeXa  SABISEeTCS  HadalbHOU CKa3yeMoro, o0palieHuem:

(cnoBapHoit) dopmoii crnoBa. B mpeanoxeHun ums Bom amom kycm ¢ scenmenvrumu a200Kkamu —
CYLIECTBUTENILHOE, CTOALlEE B  HUMEHHUTEIBHOM obnenuxa (ckazyemoe).

rajie’xe, Yalle BCEro BBIMOJIHSAET CHHTAKCHYECKYIO
(YHKIIMIO TMOAJIEKAIET0, HO MOXET TaKXke OBITh

Yawe 6ceco scmpevaemces oonenuxa 6 Cubupu u
Ha Anmae. (noonexcaujee)
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Kycm smom — obnenuxa — ouenv noiesem MIPUHAUIC)KHOCTD, 4acTh oT LIEJIOTO,
(npunocenue). OMPEICITUTENLHBIC OTHOIICHUS. POIUTENBHBIHN MaeK
Kax  napsona movl, o0bOrenuxa, ocemvio MIPUTIIAroJIbHBI  0003HAYaeT MPSMOM/KOCBEHHBIN
(obpawenue).[ 8, ctp.119. ] 00BEKT, IaTy; YIIOTPEOISIETCS IOCIE YHCINTEIBHBIX).

CrmoBa B UWMEHHUTCILHOM TaJieXKe BCerna [6, cTp.123.]

YHOTpeOISIOTCS 63 IPEeIoroB.

PomurensHbiii manexx — qaratgich kelishigi.
VKa3bIBaeTCs, YTO POAUTCIBHBIA MAJekK MONKET
YHOTPeONAThCS 0€3 Mpeyiora U ¢ MPEeAIoraMu MpHu
umeHax (nooma Hasou, cocmasnenue omuema,
yenmp 20pooa, nodapok 0Jisi Mamepu) U TPH TIIaroyiax
(mobuthcst  ycmexa, TpeOOBaTh BHHMAHUS, HET
BOIIPOCOB, XOTETh MHpA, BBIEXaTh W3 TOPOJA).
«PonuTenbHBIA TafeX TPUUMEHHBIH 0003Ha4YaeT

¢ CymliecTBUTENIbHBIC B POAMTEILHOM MajIekKe
OTBEYAIOT Ha BOMPOCHI K020? uezo?
® BcrmoMorarensHOE CIIOBO «HETY:!

HeT Koro? cmapuwezo Opama; cmapuiel
cecmpul; cmapwiux opamves u cecmep;
Hem ue20? opgoecpaguueckozo  croeaps;

C80000H020 BPEMEHU,; HYICHOU KHUU, TUUIHET PYUKU;
HYJICHBIX KHUZ, c80000HbIx mecm. JlaeTcs Tabnuia
OKOHYaHUH:

Ta0auuna oKoHYaAHHUI

M.p./C. p. XK. p. MH. yucio
-0ro -0 -bIX
+ -a, -4 + -bl, - +-0B, -€B, -€il,-il, 0
-ero -ell -uX

CHHEro KapaHjaiia
HEepBOTo ypoka
TPETBETO ANpEJIs ITOTO YeJIOBEKa
mrobumoro ¢guapMa

CHHEU PYUYKH
TepBOil mapbl
TpeTbel ay TUTOPUH ITON CTYACHTKU
TFOOUMOHN KHUTH

CHHUX KapaHjaaiien
TIEPBBIX 3aHATHI
TPETHHX YPOKOB 3TUX CTYACHTOB
JIOOMMBIX 3aHATHH

PonuTensHbIi nagexk BO MHOKECTBEHHOM YHCIIE
yHoTpebisieTess mocie cioB (He)MHOro, (He)Malo,
(He)ckoubKo, a Takke yncnuTedabHeix S — 20, 25 — 30
U T.J. B cpaBHeHHWH ¢ JPYrUMH MajeKaMH OH
MPEeJICTaBJICH HAHOOJIBIINM KOJINYECTBOM
OKOHYaHUH, KOTOpPBIE 3aBHCAT  OT  poja
CYIIECTBUTENBHBIX, YTO HEOOXOIUMO Pa3bsICHUTH Ha
OCHOBE TIpUMEpOoB. Bo MHOXECTBEHHOM YHCIIE
CYIIECTBUTENBHBIE MYKCKOTO W CpEIHEro poja
UMEIOT OKOHYAHUS -OB, -€B, -€li: MHO20 cyO0enmos,
Oepesbes, Owneu. CylecTBUTENbHBIE KEHCKOTO, a
TaKxke cpeaHero poaa Ha -0 — 0 (HyseBoe OKOHYAHUE,
TEPAIOT KOHEYHYIO IJIACHYIO): MHO20 KHUZ, Cecmép,
noopye, yauy, MH020 0el, Cl08, Hucel, OKOH, O100.
CyIleCTBUTEIbHBIC JKEHCKOTO pojJa Ha -HA U
CpeHEero poja Ha -ue — -h: MHO20 Nekyull, 3a0anui,
ceedenuii. CymiecTBUTEIBHBIE MYXKCKOTO pOJia Ha K,
4, o, I — -eil. HOXeH, Kmouel, rxapandawell,
nraweu. CylmiecTBUTEIBHBIC MY>KCKOTO M YKEHCKOTO
pola Ha b — -€i: Owell, crosapeli, npenodasameineli,
Mmamepetl, douepeti, dgepell, Houell, cmamel.

PaspsacHsroTCS 3HAYCHHSA POIUTEITHHOTO
nmajexa:

> PoautenbHbIi magex orpuuanus (Her/me
ObL10/ He OyneT Kozo/uezo. PomutensHOMY Manexy
OTPHUIIAHUS COOTBETCTBYET B Y30EKCKOM SI3BIKE
MMEHUTENBHBIN  Tajex: Hem  nepeou  napul,
¢80600H020 8pemenu, Opyeux cmyodenmos — birinchi
param, bo ‘sh vaqgtim, boshga talabalar yo q.

» PonurenbHbI Tagex KOJINYeCTBa
UCIIONB3YyeTCS  TOCie  CIIOB,  00O03HAYArOIIUX

KOJIMYECTBO,
YHUCIIMTEIbHBIX

Mepy  U3MEpeHHs, a  TaKKke
2 (3, 4, 22..) cmyoenma,

cmydenumky,  3a0anus. B y30eKCckOM  si3bIKe
OMpPENEIICHUS,  BBIPAKCHHBIC  KOJUYECCTBCHHBIMH
YUCITUTCIbHBIMH, HE YIPaBJISIOT dbopmotii
OTIPENeNIIEMOTO0 WMEHHU CYIIECTBUTEIFHOTO W HE
COTJIACYIOTCSI C HUM

> PoauTenbHblii Mafex NMPHHANIEKHOCTH
COOTBETCTBYET POAUTEIILHOMY A1)y C OKOHIaHUEM
— ning B y30€KCKOM SI3bIKE, KOTOPOE YIOTPeOIIsieTcst
JUTST obpazoBaHus " €JIMHCTBEHHOTO u
MHOXKECTBEHHOT0 uHcia. Ilpu 3TOM HeoOXoIauMo
o0paTUTh BHHMaHHE CTYAGHTOB Ha OOpaTHBIN
HOPSZIOK CIIOB B Y30E€KCKOM W PYCCKOM SI3bIKaX:
cnosape Anuwepa — Aiisherning lug ‘ati, kuueu moux
opyseii — mening do ‘stlarimning kitoblari

> PoaurtejabHbI najaex BpeMeHHU
HCTONB3YeTCsl UIs O0O3HAYEHHsT TOYHOW JaTh:
Vaoexucman ecmynun ¢ OOH emopozo mapma 1992-
020 e200a. [l BBIpaXCHHS OJTOTO 3HAYCHHUS B
y30E€KCKOM SI3BIKE HCITONB3YETCS IPYTOil — MecmHubill
naoexc (0°rin-payt kelishigi) ¢ oxonwyanuem -da:
emopozo mapma — ikkinchi martda.

> PomuteabHblil magexx Mecra B y30ekckom
SI3BIKE €My COOTBETCTBYET MECTHBIH Mamex ¢
okoHuaHueM -da:oxono banxa— bank yonida, eozze
sopom — darvoza yonida , manpomue nawezo
uncmumyma —institutimizning qarshisida.

> PopureibHblil najex NPUYHHBI
HCTOJNB3YETCs C MpeUIoraMH: U3-3a, B pe3yJbTare,
BCICNCTBHE, 110 TNPHYUHE: 6  pe3yivmame
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3emaempsiceHust / Roxcapa; u3-3a CUIbHO20 MYMAHA;
ecreocmeue  NPOAUSHBIX O0XCOel;, NO NpudUHe
bonesnu. B y30eKCKOM S3bIKE JTaHHBIM MpPEIOTaM
COOTBETCTBYIOT OKBUBaleHTHI Natijasida,  tufaili,
ogibatida, dastidan, a Ttaxxe CylleCTBUTENIbHEIE B

uHCcmumyma, Heoaieko om 0omd, cooOujeHue om
opyea, y Opysell, Kpome He2o, Oe3 cou u MatloHesd,

OKOJIO 4Yaca, OKOJI0 OCMAaHOBKU, 60371e UWIKOJbl,

usz

20p0ooa, ¢ pabomvl, ¢ NOHEOETbHUKA, PAOU CeMbll, O

mamepu u

douepu,

uz-3a  mymana. Ilpu

HCXOMHOM Tajiexe ¢ OKOHUaHueM -dan: uz-3a ucnyea
— o ‘rqganidan, & pesyabmame asapuu — avariya
natijasida, no npuuune 6onesnu — kasalligi tufaili. I B
9TOM 3HAaYCHUH (OPMATBHOC BBIPAKCHUE B IBYX
SI3BIKAX Pa3JIUIHO.

> PonutenbHbIH
CryneHTam  jaroTcs
Harpumep:

KTo BbIlIE / HUIKE / MJIaaIIe / cTapie... Koro?

Ansap eviue Maounel (cp.: Aueap eviwie, uem
Maouna. u.n.).

Maouna nusice Ansapa.

Anopeii mnaowe Mapuu.

Mapus cmapwe Anopes.

Yro Goabiie / MeHblue / jgydine / Xyxe /
Jaopo:ke / 1emeBe... 4ero?

3T0 MOMelIeHHEe MEHbIIIE HallleH ay AUTOPHH.

Mapkep nopoxke KapaHzauia.

[InoB BKycHee kamiu.

OpyKTHI [10JIE3HEE YUIICOB.

PonuTensHBIH Mangex cpaBHEHUS COOTBETCTBYET
B Y30€KCKOM SI3BIKE  UCXOOHOMY hadedcy ¢
OKOHuaHueM -0an, a CcpaBHHUTENbHAS CTENeHb
MpWiIaraTeabHBIX 00pasyetcs cypdukcom -rog. [pu
S9TOM KOHCTPYKIWSI POAMTENBFHOTO Tanmeka |
MMEHUTENIFHOTO MMaJieka MepeaatoTcs B Y30€KCKOM
SI3bIKE OJTHOM KOHCTpYyKIMeit: Ansap eviute Maoumnwvl /
Aneap eviute, wem Maduna. — Anvar Madinadan
balandrog.

Jlanee pgaroTcs JIUYHBIE MECTOUMEHHUS B
POAMTENBHOM TaJeke, a TakkKe IPEUIOTH, C
KOTOPBIMHE OH yroTpeoirsiercst. [IpuBoasaTcst mpuMepsl
Ha WX VYHOTpeONIeHWe: 0o 6cmpeuu, 60 6pems
omnycka, 8 meyerue 200d, nocjie 3aHAMULL, Hanpomue

najaex
pa3nuvHbIe

CpaBHeHHs.
KOHCTpPYKIINH,
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SI3BIKE.

VYyamuecs: 4acTo CHpalIuBalOT O COOTBETCTBUU
MaJie’Ke  PyCcCKOro U Y30CKCKOTO  SI3BIKOB.
[IpermonaBaTeno HEOOXOAMMO Pa3bsICHUTH, 4YTO
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ClTali-TIpe3eHTAllNH, pa3laTOYHbIC MAaTepHalbl H
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UCTIONB3YIOTCS, TOMOXET O0y4yaeMbIM TPaMOTHO

HCIOJIb30BaTh NMOJYUYCHHBIC 3HAHUA.
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grammatike. Moscow: Russkiy yazik.
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Scientific publication

«ISJ Theoretical & Applied Science, USA» - MexayHapoaHblil Hay4YHbIH KypHAI 3apETHCTPUPOBAHHBINA BO
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Bce nojaHHbIe aBTOpaMil CTaThH B TEYCHHH 1-T0 IHS pasmerarorcst Ha caiire http://T-Science.org.

[TewaTHBIi 3K3EeMIUTP pacchIaeTCs aBTOpaM B TeueHue 2-4 greit mocie 30 grcia KaXaoro Mecsia.
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International Academy of Theoretical & Applied Sciences - member of Publishers International
Linking Association (USA) - international Association of leading active scientists from different countries.
The main objective of the Academy is to organize and conduct research aimed at obtaining new knowledge
contribute to technological, economic, social and cultural development.

Academy announces acceptance of documents for election as a member:
Correspondents and Academicians

Reception of documents is carried out till January 25, 2020.
Documents you can send to the address T-Science@mail.ru marked "Election to the Academy members".

The list of documents provided for the election:

1. Curriculum vitae (photo, passport details, education, career, scientific activities, achievements)
2. List of publications
3. The list of articles published in the scientific journal 1SJ Theoretical & Applied Science

* to correspondents is not less than 7 articles

* academics (degree required) - at least 20 articles.

Detailed information on the website  http://www.t-science.org/Academ.html

Presidium of the Academy

International Academy of Theoretical & Applied Sciences - member of Publishers International
Linking Association (USA) - MexmyHapoaHoe 00beIMHEHHE BEMYIINX aKTHBHBIX YUEHBIX C Pa3HBIX CTPaH.
OCHOBHOW TIETBIO ESATCHBPHOCTH  AKaJeMUHM SBISCTCA OpraHM3alusg ¥ TPOBEACHHEC HAYYHBIX
HCCJIGI[OBaHHﬁ, HaHpaBJ'ICHHLIX Ha HOHy‘I@HI/IC HOBBIX 3HAHHUN CHOCO6CTBy}OH.lI/IX TCXHOJ’IOFH’—IGCKOMY,
9KOHOMHYCCKOMY, COIIUAJIbHOMY U KYJIbTYPHOMY PAa3BUTUIO.

Axkajiemus 00bsBJIIET NIPUEM JOKYMEHTOB HA N30paHue B CBOM COCTaB:
YieH-KOPPECOHACHTOB U AKa/IeMHUKOB

[Mpuem noxymenTos ocymectsisiercs 1o 25.01.2020.
JIOKyMEHTEHI BBICBUIAIOTCS 10 anpecy T-Science@mail.ru ¢ momerkoii "M30panue B coctaB AkageMuu'".

Cnucok JAOKYMEHTOB MMPEAOCTABJASEMBIX 1JIAA nsﬁpamm:

1. ABTo6uorpadus (hoTo, macmopTHbIE JaHHBIC, 00yUYeHHE, Kapbepa, Hay4Has [eATeIbHOCTD,
JIOCTHOKEHUS )
2. CiucoK Hay4YHbBIX TPYAOB
3. Cricok crareit onmy0OIMKOBaHHBIX B HaydyHOM xypHane 1SJ Theoretical & Applied Science
* JUTsL YJICH-KOPPECIIOH/ICHTOB - HE MEHee 7 CTaTel,
* IS akaJleMHUKOB (He0OX0/IiMa ydeHas CTeTleHb) - He MeHee 20 craTeid.

IMoapoonast mudopmanust Ha caiite  http://www.t-science.org/Academ.html

Presidium of the Academy
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